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to the famous 100-chapter version of the sixteenth century has an importang
bearing on our understanding of the novel's composition. For many year.

this has been the most hotly debated issue in the field of Hst-yu chi studie:
Statermnents on both sides continue to appear. The present article aims, b .
taking into account a wider range of significant texts than has been use;l i:
any single study hitherto, to throw light on the discussion with fuller gng
more detailed documentation. The most important evidence is in the form
of new textual discoveries and more exact information gathered from the
familiar original texts,

Some of the material introduced here I have previously presented iy 4
publication® which was designed primarily as a reply to an earlier article by
Liu Ts‘un-yan (1963).2 The present study is offered, however, as a distinet
and more complete treatment of the group of problems as a whole, It ig
chiefly because further important texts have meanwhile become available .
in particular the sole extant Ming edition of Yang Chih-ho's San-tsq
ch'u-shén chuan = 3 W\ B {8 - that the problems can now yield clearer
and more consistent solutions.

1. Classes of editions

The surviving early blockprint editions fall fairly readily into distinct
classes, and to an extent can be related together. Two groups of problems
remzin to raise the whole question of the novel's original form. These
problems will be introduced below.

Sun K‘ai-ti's account of the classes of early editions remains adequate
in its general lines,* but a good deal of information about individual texts
has been brought to light since his work was done. I have myself been able
to examine, in the original or more usually on microfilm, at least one rep-
resentative exzample of each class listed below. In the case of editions I have
not seen (identified as such below) information is based on observations
published by Japanese and Chinese scholars.

Crass A ~ THE ““HUA-YANG EDITIONS”
Three distinct versions are known,
A
Title-page. Entitled K*¢ kuan-pan ch'dan-hsiang Hsi-yu chi g B 3R 2 %
c&--mgﬁg Hsin-k'¢ ch'u-hsiang k
tian s, Hsin-k'¢ ch*u-hsi uan-pan ta-txd Hsi-yu chi
RERKFEER. el

1 An article entitled “Hsi-yu chi tsu~-pén k‘ao ti tsai shan 0
. cl : i g-ch'iieh ¥4 i #8 §#E &
THEBE" Hsin Ya hsueh-pao %1 35 8 8 6. 2 (1064), 497-510.

3 Professo; I.‘.nu subsequently presented an English version of his case (rob4).

% Sun K'ai-ti, 1957, PP. 164-7; 1958, pp. 72-84.
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Diuvision. 20 chiian, 100 hui [8] 5 20 ts'¢ fif}.

Lineation. 12 columns, 24 characters.

llustrations. Full-page illustrations dispersed irregularly throughout the
text, with usually two folios to each chapter. The whole work contains
197 such double illustrations,

Preface. Signed Ch'én Yian-chih B ¢ 2Z of Mo-ling $k B (i.e. Nanking);
dated summer of the year jén-ch'én £ K. The logic of relationship
between this edition and A.z below suggests that this year must have
been 1592.8

Editor. The second line of each chiian runs - “checked (#%) by Hua-yang
tung-t'ien chu-jén % B | X £ A", This feature, common to all
editions of this class (as is the Ch'én Yiian-chih preface), furnishes the
general designation above. Hua-yang tung-t'ien chu-jén has not, in
spite of some speculation,? been satisfactorily identified. It seems likely,
in the absence of further clear evidence, that he worked in the region of
Nanking.8

Publisher. The title-page bears the additional legend - “Checked and printed
by T ang’s (B IK) Shih-té-t‘ang # 48 % of Chin-ling & B§" (i.e.
Nanking). Ch'én in his preface says (pp. 3b—4a):

T'ang Kuang-lu Bf ¥ €& purchased this book and felt it to be out-

standing, so for the benefit of lovers of the novel he edited and

checked it, drew up a list of chiian and had blocks cut — in all,
twenty chian with fully several hundred thousand words. He
entrusted the preface to me.
It appears then that this Shih-té-t'ang edition was that for which
Ch'én ’s preface was originally composed. This, ostensibly in the year
1592,% represents the earliest explicit information we have on the
1oo-chapter work. The phrase kuan-pan in its title is intended to
distinguish the edition from frankly popular publications.

Four chiian (9, 10, 19, 20) have the name Jung-shou-t'ang & 3§ %
in place of Shih-té-t'ang in their third line. The lineation, style of
illustration and printing all remain uniform with the other chiian. In
the case of chilan 16 the third line reads - “recut (& %) by the pub-
lisher Hsiung Yiin-pin §8 £2 B "’ again, a feature apparently common

3 Hereafter: “chapter””.

5 Cf. Sun K'ai-ti, 1958, p. 74.

? Cf. Su Hsing R, “Kuan-yi Hsi-yu chi ti chi-ké wén.t'i i B 0GR 2R Af
BB M M, reprinted in Weén-hsiieh i-ch'an tibng-k'an X B RER #, 10 (Peking,
1962), pp. 145-6.

8 Sun K‘ai-ti, loc. cit.

? In an edition such as A.2, described below, it came about that this same preface
was signed with a later date. Logically the jén-ch'én date in A.1, although the earliest
known to us, may alse represent not that originally inscribed by the preface-writer,
but one similarly revised.
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to all surviving exemplars of the edition.10 The chii i ;

with the rest of the book, 4 femains vaiform
Exemp?ars. {a) Originally in the Rare Book Collection of the Peking Natio {

Library (alt present in Taiwan), with brief gaps in chapters 14 "

63, 87, M:croﬁlm apparently of this copy was used as the basis o,f :}?’

recent reprint by the Tso-chia ch'u-pan-shé {f % tH R &L (Peki .

(13)54'1_?,11 reissued Hong Kong 1961. Microfilm : Library of Congress "

enri Central Library,!® with gaps of one or ¢ i i

3. 15, 16, 18, 19, 20, ’ WO PAges \n chilan o

(c) Jigendd #& IR % at Nikks.

(d) Asano 3% #F Library at Hiroshima, with on| ‘ ini

) ten £
final fifty chapters.13 7ien ¢ containing the

Az

Title-page. Enti ni-chil 7 . !
éa% Eli]‘n‘ll:;l'ed Hsin-chitan ch'ian-hsiang Hsi-yu chi chuan 35 # 2 8

Chilan titles. Ting-ch'ieh Ching-pén ch'ian-hsiang Tang-séng ch'ii-chi
Hss'-yf: ck.: i1 ﬁ'ﬁ":zﬁ 2 1§ FF & B BERHER (blj:gwith m;::ﬁ

_ variation in the choice of individual words}).

Drvision. 20 chitan, 100 chapters, 10 ¢,

Lineation. 15 columns, 27 characters,

Preface. The preface by Ch'én Yiian-chih, here dated Auei-mao Z& 4, which
can be inferred, from what is known about the publisher, to re;,)resen*
1603. The text of the preface is in disorder: sections of,equal len };
have been displaced so that the consecutive sense is lost. This is CS‘:
derlltly the result of deriving the text from some faulty copy of A.1 ilr:
which the order of pages had been reversed by the binder (the sect.it)n

. of text in fact correspond to page-divisions in A.1).14 i

Editor. Named as in A.1.

10 A puzzling exception should be n
‘ : ] oted here, A fragmentary edition
;._c; be msthe possession of A-ying ﬁ_% {pseudonym of Ch'ien Hsing-ts‘un‘;;s;e %‘?;t;d
uang Su-ch'iu (p: 172). It‘was said to contain chapters 81-5 (thus corresponding t::

1958, p. 11.) Hsiung Yiin-pin was a publisher active [ate i i
i ( / in the sixteent
::z:tgrﬁ 1: knov:ln ofhh:s 1;:onnem::cm:m with the Nanking trade to mak:l}rhpzes:itll:l:ey 'toNr: :
€t exactly what happened to the original and * " bl i in
relation to the edition as a whole, The i " the time bt e 16 in
& S . question must for the time bej i
12 The editing carried out in thi i it] e ave desoopen,
in the Pubiivh g carr ey this reprint and the authoritjes for it are described
:: PI?es:érltE;eud i:} detail by Torii Hisayasu ( 1958).
. or detacls of these last two exem lars, neith i
Mm?‘n}, - ud::;d Tonaka Tong o ;) e ”qj. er of which I have seen, see Toyoda
t was this disarranged preface that was i-tf
8 r quoted by Sun K‘aj-
The authentic preface is quoted by Torii Hisayasu (1958, pp. 8—:03‘. {158, pp. 75-6).

THE HUNDRED-CHAPTER HSI-YU CHI AND ITS EARLY VERSIONS L47

Publisher. The title-page has the legend “Printed and published by the
publisher Yang Mm-chai 4 [] B"”. From headings to the different
chiianl we learn that the publishing house was named Ch‘ing-po-t'ang
1H B & ,'%a Fukien establishment. The handling of the preface and the
words Ching-pén in the chiian titlesl” make it seem likely that this was
simply a Fukien version of the A.r text. There are certain textual
abridgements,18

Hlustrations. Small illustrations, each flanked by two four-word captions,
occupy the top part of each page - a characteristic of Fukien published
books of this period.

Exemplars. () Naikaku Bunko. Microfilm: Guggenheim Collection.

(b) In the possession of Okuno Shintard B FF {E K &.19

A.320

Title. Erh-k'¢ kuan-pan T'ang San-tsang Hsi-yu chi 2. B} 'E IR BF = &
R

Lineation. 12 colurmns, 24 characters.

Preface. Ch*én Yian-chih.

Editor. Named asin A.1.

Publisher. Named as Chu Chi-yiian & 8 .
This is an abridged text, its dimensions estimated at about two thirds of
the A.1 edition. This is comparable to those of the seventeenth and
eighteenth-century editions listed below in Class C. Sun K'ai-ti saw
and reported an incomplete copy (the preface, chapters 1-5 and §6-60
were missing and had been supplied by hand).2! In 1959 Nagasawa
Kikuya & & 3 46 b discovered the full text, and it was exhibited in
Tokyo.

Exemplars. (2) Ueno branch of the fapanese National Diet Library (the
incomplete text).
(b) Jigenda, Nikka.

The Ch'sn Yiian-chih preface is common to all these editions, and,
since it was avowedly written for the T‘ang family’s publishing house

15 Correctly reported by Sun K'ai-ti (1958, p. 72).

1# Other early seventeenth-century publications by Yang and associated publishers
are cited by Sun K'ai-ti {1958, p. 73).

1? The phrase seems to have been used by Fukien publishers at this period to
claim some “metropolitan” provenance for certain texts, Cf. Chéng Chén-to, 1931,
p- 377- :

18 See, for instance, below, in the section ““The Chu version and its sources”,

1% See Torii Hisayasu, September 19359, p. 2.

20 T have not seen this edition. Details here a2re derived from (ta and Torii,
pPP. 363-4.

2 Sun K'ai-ti, 1958, p. 74; 1057, p. 1635. According to Tanaka Iwao (1937, p. 35}
and Torii Hisayasu (September 1959, p. 2) the missing chapters were supplied accord-
ing to an edition of the Class B type.
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E}?:I(};ll::é:;a:log);hthe editi‘on A.1 must be regarded as the earliest ang probabi
. ' the anterior novel among those known to us. § ecifi d
ences in the discussion below are to this edition. proie refer-
A characteristic of these editions is the very small quantit f

mentary set in double columns in the text and the complete :bo e
other annotation. The laconic cbservations, including phonetic Se{lce o
founc.l at r.are points in the text, are usually carried over into th g;fi?:ES.
described in Class B, below.22 In A.1 the double-coiumn device is Esidlrion
30

for ch‘én-tzii Bl 57 in verse passages or for the brief formulas with which '

y - 3 e (:llu Yers 4
VEISEs are {)Ccaslu]la” llltloduced Ih] 13 Ieﬂected in th
Lon

Crass B ~ THE “L1 CHo-wD EDITIONS”

A number of extant editions are known. It is sufficient here to descri

;nz,lgenerally available on microfilm, as representative of the class weribe

able of contents. Enti ] - ] -p'i iy
‘ ﬁ{g i én;;l% I% (Eéo?;m Eksg:-sbéng Pepimg Hiwyu chi my-ly
wam'aﬂ. {No chiian), 100 chapters, 10 t54.

Lineation. 16 columns, 2z characters.

Hlustrations. roo double-page illustrations appear in the first #5°4, after th
table of contents which follows the Fan-i; JU #1). Within certai)n of trh .
the names of four engravers have been discovered - one, Liy Chﬁnfs?
£ B 38, known to have been active inthe 1620's.23 Syn I,{‘ai-ti s e
that this was a Soochow edition, 24 reaen

Prefa‘c‘e. There is an “inscription” (5§ #%) signed Man-t'ing kuo-k‘o ¥8 25
& % and marked with two seals {reading Po-pin {1 & and t2d Lin
chao *F 4+ ). They are names of Yiian Chin 3 %, a poet a ch
dramatist of the mid-seventeenth century.28 P ’

Commentary, Li Chih's 2= & (1527-1602) fame was at its height in the earl

seventeenth century, and the Hisi-yu o is only one of several Workss(
with which his name became associated 26 It is unlikely that he was in
fact responsible for the commentary in these editions.

'Gene‘ral ctitical principles are set out in a Fan-%, which follows the
opemng"‘n‘nscnption". It enumerates a number of headings: “points
f:) s.crutlm.ze” (# % B E), “points on the monkey” (#t & &)

points O.f interest” (Ht 8 g&), “points of general comment” (#f #,
BR), “points of miscellaneous comment” (BE & BE). Notes failing

2 Cf. also Torii Hisayasu, 1
, 1958, pp. rz—13; March 1
o ol 1 ) 959 D. 57.
- gee Su‘n‘K_ ai-ti, 1958, p. 77. For other names, see Tenaka Iwag, 143 6
- un K ai-ti, 1957, p. 165. ' 1937, 8 36
- ggr Sutl: _Kf‘al-tx. 1958, p. 77, also 1957, p. 44.
] ar a breef account of Li's career and influence see [rwi ;
titles which acquired commentaries allegedly by Li, cf.’ thid., r;milc;ép?n 73;}9 +for atber
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within the first few categories are subsequently set in the upper margin
of the text, general comment at the end of each chapter.
Exemplar. Naikaku Bunko. Microfilm: Guggenheim Collection.

Six further virtually complete editions of the ''Li Cho-wu” version are
reported and described by Tanaka Iwao (1957, pp. 35-43). They are partly
in private hands (Okuno Shintard, Tanaka Kenji H H R —); partly in
Hiroshima libraries; in one case in the Shorydbu #F B¥ #§ of the Japanese
Imperial Household Agency. T have not examined them personally and
refrain from transcribing in full what Tanaka has already published. Two
features are worth remarking. Only one of these editions, in the possession
of Okuno Shintard, is divided into 20 chiian, and it happens also to be the
only one printed in the characteristic Fukien format, with a captioned
itlustration occupying the upper part of each page in the text. From legends
found in various parts of the edition it emerges that the publisher was Yang
Chii-ch'ien #& J& 2§ of the Fukien Min-chai [} #¥; and that the date was
1631. It seems probable that this was a popular Fukien reprint of the “Li
Cho-wu'" version, analogous to A.2 and deriving from a publisher who
perhaps had a family connexion with the publisher of A.2. Also worthy of
note is a distinct preface, signed “T*u-lao 7§ 2" (i.e. Li Cho-wu), which in
three of these further editions, including the Fukien one just described,
takes the place of Yian Chin’s insciiption, and in a fourth follows it.27

Two incomplete editions are held in European libraries. Sketchy in-
formation on one, in the Bibliothéque Nationale, Paris, is supplied by M,
Courant?® and Chéng Chén-t0.2? Jt is described as an illustrated reprint, by
the Ta-yeh-t'ang K # & of Nanking, of Ming date. A fragment of a zo-chilan
edition, of which only chiian 1, 5, 8, and 13 remain, is in the British Museum
(r5271. c.13). Two facing full-page illustrations are included in each
chapter. They are not related to those in the Naikaku Bunko edition de-
scribed above, but the upper-marginal comments and concluding general
comments in each chapter are those of the Li Cho-wu version. The text
proper likewise conforms essentially to that in the Naikaku Bunko edition.

The evidence is not clear enough to allow a confident estimate of the
likely original date, or the order of appearance, of the “Li Cho-wu" version
and its varicus surviving editions. Nothing suggests that any of these B
editions antedated A.1. On the other hand the apparent terminus provided
by Yang Chii-ch'ien’s edition seems to guarantee an early seventeenth-

century date.
The A and B classes between them account for all extant editions of

2? The full text of this preface is quoted by Tanaka, 1957, pp. 38—9-
28 M. Courant, Catalogue des livres chinois, cordens, japonais, etc., fasc. 3, Paris,

1902, p. 40T.
% Chéng Chén-to, Chung-kuo wén-ksieh yen-chiu, Vol. 3, p. 1287,
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the roo-chapter novel dating from the Ming period. With the excepti

Fhe abridged A,z and A.3 they are distinct from one another esse;ti:ﬁ[ . ?f
m' terms of annotations, prefaces, illustrations and the names assoy'ony
with editing and reprinting the text of the novel, Textual comparis;med
veals a close correspondence between A and B editions: it has alr1 l;?-
emerged that certain fine points of textual detail are common to editiurea :
both classes. It is likely that the two systems were based, if not one e
another, at least upon similar original versions. In the bll'oadcr discuzsl?on
below they will serve as a single body of textual authority. Particular reflon-
ences will be to the A, 1 edition, taken as representative, with, for the sakee:;

convenience, added page-references to the 1954 reprint, distingui
abbreviation H¥ . P4 TPt Ciinguished by the

Crass C - THE ABRIDGED CH'ING EDITIONS
Ca
Table of contents. Entitled Hsin-chiian ch'y-hsian .
. - g Ru-pén Hsi-yu chéng-t
bl M RE AT EBEE A G e
Division. (No chiian), 100 chapters.
Lineation. g columns, 26 characters,
Hfustr?tiom. Sixteen?® full-page illustrations with facing verses at the begin-
ning of the first volume. The artist was Hu Nien-i HaR
Prefac}:z. An “original preface” (J& FF), signed “Yii Chi (Shao-an) of Lin-
ch'uan, Han-lin academician” (8§ k & + R )1 BB B K 4k
. . Th
date given (X J& © B) corresponds to 1329.32 ) :
The noted scholar Yii Chi (1272-1348) served under the Yiian
dyr}asty. Thc preface here attributed to him purports to discuss a
._Hs:-yu ¢hi by the Taoist Ch'iu Ch'u-chi B}, j& #% (1148-1227), whose
journey mzfde at the summons of Genghis Khan is treated in a book of
the same title (in two chian) by his disciple Li Chih-ch'ang #= 7 %
(f193~1256).33 But the preface compromises itself at once by announ-
cing the work’s theme as the journey of Tripitaka (= #)and goingon to
s.pea'l); of a‘monkey king who “knows no bounds in reckless transforma-
tion”. Tt interprets the whole as an allegory of mental discipline in

80 Contrast Sun K'ai-ti (1958, p. 78). Cf. T 3
:; Ch S Kot 59, p. 78). Cf. Tanaka I[wao, 1957, p. bo.
These are basically plausible historical details. Yii Chj
. ‘ 3 x orical s. Yii Chi's father had settled i
Szl:huggiénpﬁ 1=, near Lin-ch*uan ¥ ¥ in Kiangsi, after the fall of the Sung: cf. Yuc:::
known s:[ o-na ed.), 18‘1 14, Shao-an was a studic name by which Yii was popularly
p 1, ;&m 1; ;é;pearsislimé‘arg (u;ed, as part of the signature to his 1316 preface to
2 ¢ ng ya B 7T Zik-pu 15ung-Ran, Fi i i i
ofﬁwc;a; gmg;atwn was:mn* s }5}; van, :?Lr;t Series). In 132¢ his main
ee Tao-tsang ; (photolithographic reprint, Shanghai s
ch'in B ¢. Translated, with introducti Valey 15 The Trtoony oro ko5t
chemist (Londor e ), ton, by A. D, Waley in The Travels of an Al-
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which the monkey represents the human mind. 34 The book is described
as “‘several hundreds of thousands of words” in length, which are the
dimensions of this C.1 editien. The author of the preface had evidently
not read the Hsi-yu chi associated with Chiu Ch'u-chi® and was
writing about a lengthy work of fiction which could hardly have
existed in the early fourteenth century. In spite of the accurate
personal details attributed to Y0 Chi, including the date, this preface
can only be regarded as a forgery.3® The editors of the present text
possibly intended it to give weight both to their own allegorical inter-
pretation and to their ctaim to be working from an “old text”.

There follows a brief biography of Ch'iu, attributed to Kuang
Lieh-hsien chuan B& | flli 4% and Tao-shu ch'iian-chi 3§ B 2= 4 ; then
a passage entitled Hsiian-tsang ch'ii ching shih-chi 1% %5 B & 3 K,
recounting old traditions about the legendary pilgrimage 37

Editors. At the head of the table of contents stand the names Huang T"ai-
hung % -k ¥ (Hsiao-ts'ang-tzi % & -F), of Chung-shan §& (II, and
Wang Hsiang-hsii 7 & f8 (Tan-i-tz {% 3 ) of Hsi-ling 78 #%. They
may be regarded as co-editors.38 Wang revised (B #] ) another novel of
which the first edition is extant, dating from 1662.39 This C.1 edition,
which appears to initiate several features common to seventeenth and
eighteenth-century versions of Hsi-yu chi, probably dates from a
comparable period. Its closing words name the year ch'an-o $E B§
(representing the cyclical sign mao 5[1),%0 which recurred in varying
combinations every twelve years, and which here might represent any
year from the series 1651-1663-1675- etc. The edition would in any
case appear to belong to the second half of the seventeenth century.

34 The growth of this symbol in relation to the Hsi-yu chi story is a subject which
I hope to discuss in a forthcoming publication.

35 Byt his preface does mention a Taoist work by Yeh-1i Ch'u-ts‘ai 3 4 28 #
(1189-1243), the Hsiian-féng ch'ing-hui lu 2, [ BEW 8 in the preface to which there
is a reference to Ch'iu and the (two-cllan) Hsi-yu chi {Tao-tsang, t5°¢ 76, chih B, 11).
This reference may have encouraged the mistake.

38 The fact thet it does not treat the authentic Hsi-vu chi by Li Chih-ch'ang shows
that it cannot have been an original preface intended for that work and simply trans-
ferred to the novel, as Torii Hisayasu (October 1959, p. 4) suggests. I have found no
comparable preface in Yii Chi's collected works (Tro-yian hsiieh-ku fu i B 8 & &,
in Szit-pu ts'ung-k'an, First Series), in such other supplementary collections as I have
been able to examine, or in extant editions of Li Chihch‘ang's Hsi-yu chi,

37 Artcibuted to T'an-pin {u 3 W &% and Liang-ching chi F 7 38, It seems likely
that these titles were mistakenly copied from the T'ai-p'ing kuang-chi & = §g ¥ (cf.
Peking, 1961, reprint, chiian g9z, p. 6o7), where they are given as joint sources for a
passage ahout the monk Wan-hui # H, immedistely following the passage on Hslian-
tsang that is in fact quoted here.

38 Pgssages relevant to their work are quoted below, in the section “Wang Tan-i
and the ninth chapter’.

38 Cf. Sun K‘ai-ti, 1057, p. 8¢, under Li-tsu ch'tian-chuan & M 2 X,

10 See passage quoted in note 122 below.
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Commentary, Each chapter is headed by an introductory note, or series of
notes, introduced with the words Tan-i-fzi Vieh @B F 15 ... Oc.-
casional comments, often little more than frivoious remarks, are set ip
double columns in the text.

Exemplars. (a) Naikaku Bunko.

(b) Research Institute for Humanistic Studies, Kyoto. My studies are
based primarily upon this copy, but with the exception of the preface,
which is incompletely preserved in it and which I have studied from
the Naikaku Bunko copy.i. :

In this C.1 edition the narrative becomes more economical by
virtue of lacking most of the verse passages and much of the circum.-
stantial detail that we find in the A-B texts, The result is a mere two.
thirds or less of, say, the A.1 text in length. In spite of its rarity now,
the edition was very influential. It initiated a number of new features of
editorial policy: the allegorical force given to the title; the severe
abridgement of the text;42 the ascription to Ch‘lu Ch'u-chi; most
significantly, the inclusion of a chapter telling the famous story of
Ch'én Kuang-jui Bl ¥ %, with the birth and early career of the
young Hsilan-tsang,*8 which now came to stand as chapter 9. The
text of chapters g-12 as they stand in the A and B editions is here
divided so as to fil only chapters 10-12, and the chapter-headings are
in many cases different. Wang Tan-i’s authority for including this
material, and its relationship with earlier versiens, constitute one of the
problems to be discussed below.

Coz2

Title, Hsi-yu chén-ch'iian Fop 3 &8

Hlustrations. There is some variation among the different editions of this
work. Chéng Chén-to describes the 200 illustrations in one early
example as belonging rather to some edition which lacked the “Ch‘én
Kuang-jui” chapter;44 Torij Hisayasu mentions an edition without

4 A further exemplar appacently of the original edition is listed among Chéng
Chén-to's personal collection of baoks - see Chéng, 1963, chi-pu 3% 2%, chiung B, p, G6a,
It will now be in the possession of the Peking National Library.

4 Until more can be ascertained about the edition A.3 I do not include it in the
scope of this observation. But Ota and Torii (pp. 363-4) suggest that A3 served as the
basis for subsequent ebridgements.

43 In brief, the story tells how a Palace graduate, Ch'en Kuang-jui, while on the
way to take up office is murdered, and his pregnant wife abducted, by a ferryman
named Liu Hung @ 3. Liu takes Ch'#n’s place in office and has evil designs on the
baby son who is subsequently born to the wife, She places the child on a plank of wood,
with tokens of identity, and floats it down the Yangtze River. [c reaches the island
monastery Chin-shan-sza & |I{ %, where 2 monk finds and raises the boy as a Buddhist
novice, At the age of eighteen the young Hshan-tsang (for it is he) secks out his mother,
and they eventually contrive revenge.

“ Chéng Cheén-to, 1933, p. 267.
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illustrations;# many relatively late editions have a series of twenty

illustrations faced with verses.

Preface. By Yu T'ung J {H (1618-1704), dated 1696. The preface refers to

the editor Ch*én Shih-pin B = 3&, and also subscribes to ‘the traditio:;
of Ch'iu Ch'u-chi's authorship. An edition of this b.ook 18 rePorted
in which there is an additional preface by Ch'én himself, this dated
3 L —
. Ch'én’s hao was Wu-i-tzi [E =+. ‘
169‘::11' In the form of notes at the end of each chapter, introduced by
Com?}f: woyr;is Wu-i-tzi yiieh §& -— — B . .. The notes interpret the story

in terms of Taoist and syncretist ideas. s -
ZZ“.‘:':cri Heavily abridged, and similar to that of C.1. The “Ch‘én Kuang-ju

chapter g is included, . . _—
Exmplags This is virtually a sub-class of editions: .Ch én Shih pin’s
version came 10 be one of the most commonly reprinted. Anfmtatlon
apparently under the influence of his interpretation appeared in many

other popular editions.

g‘igle. Hisi-yu yiian-chih 18 B B & .

Diwision, 24 chiian, 100 chapters.

) 1 mns, 24 characters.

;Z:::w;: CI}-C;li?lg & —-4 B of Kansu. His interpretative noi;:s attﬁ\:uiojg
of each chapter amount usuahlly g /;:1,1 essay of three or four

ing with a ehtieh-chii poem. .

Pref;:;).risilu?: ((:l)l\::ﬁ original preface bears the date 17 58.‘ ‘Hls sec}{:ndtit;t:fa,cf;
describes how publication was delayed foF many (“‘more t z:\in 83; X
years before funds were forthcoming. It in fact bears the al;:. Iﬁm;
The exemplars known to me (see below) b‘e:llong.not to ;%s% *
edition but to a reprint whose preface, by Ch‘ii Chia-ao 3R X ).b
dated 1819. There are earlier prefaces (dated 1798, 1799,h1 th‘il);
other hands; also a biographical note on the ’allegec.l"-aut or o
Ch‘u-chi; a “Guide to reading (i ¥&) the Hsi-yuc " a}r: v.;xicfna X
poem {5}k ) on the westward journey; a table of contents; eight full-pag

ilustrations faced with verses. . . N
Text. Shares the main characteristics of the Ch'ing abridged editions.

ars, (a) British Museum (r5331. f.1). . |
Exmzf) Res(eirch Institute for Huma.nistic.Studms, Kyoto. _ a -
An eacly edition, dated 1810 and published by thf: Hu- I_}.lol~a ’ ‘ I),
is listed in the Publisher’s Note to the 1954 reprl‘njc o_f SE-yU € p 1:; .
Details of other later editions are given by Sun K'ai-ti (1957, p. 167).

45 Torii Hisayasu, November 1959, p. 4.
@ Ibid
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C.q47

Title. Hsi-yu chi p'ing-chu U6 Y 82 85 2%

Commentator. Styled Han-ching-tza & [} J-.48
The commeatary is apparently a reduced version of that by Wu-i-tzy,

The text appears also to derive from the C.2 edition.
Exemplar. Okuno Shintars,

There remains 2 group of eclectic editions,
Hsi-yu chéng-tao shu and also under
with varigus cormnmentaries,

many bearing the tige
the influence of Hsi-yu chén-ch'iign,

Crass D - AN UNABRIDGED Cr‘Ing EDITION
Title. Hsin shuo Hsyuchi i St 06 3532 .
Division. 100 chapters, 20 154,
Lineation, 10 columns, 24 characters,
Editor. Chang Shu-shén 2E B M. His preface is dated 1748. The com-
mentary dwells on Neo-Confucian ideas.
Publication. Two distinct versions a
date 1749:
(a) naming the publisher as Shu-yeh-kung % & A 49
{b) naming the publisher as Chi-yu-t'ang 3t 7 2 50
A work with the title Hsi-yu chéng-chih TE & was used by the
Ya-tung t‘u-shu-kuan 2§ K = B as the basis for its reprint of
19215 Tt appears to have shared the characteristics of (2) above and
probably represents essentially the same edition, 52
A version under the slightly fuller title Tung-1 3§ B Hsi-yu
chéng-chih, edited by Chang Han-chang 3§ 4r 2, published by the Té-
hsin-t‘ang #8 B& % and dated 1839 is reported by Sun K'ai-ti (1957,
P- 167). He gives no details about the text, and it is not clear how
distinet this work is textually from the above,
Of these various editions I have been able to examine enly the “Shy-
yeh-kung” version: but this js in fact the text in which the “unabridged”
characteristics of this category are most in evidence, and it is valuable in

47 I have not seen this edition. Details are der|

18 On the suthority of the Publisher’s Note in
reading ching in preference to Tanzka's ch'ang B (4

a misprint,

#* CE Huang Su-ch'ju, P- 173; Torii Hisayasy,
bridge University Library holds o reprint of this ve
mark Shan-ck'tng-1'ang ts'ang-pan ¥ B 2 B BT,

8¢ References by Huang Su-ch'iu (p. 173}
(Publisher's note P. 4) suggest that this version,
the C editions.

51 CE. the note “Chiao=tu hou chi B ¥ 5 3” by Wang Yian-fang 3% J{ ¥ .

5z According to Wang's note it was likewise headed with the mark Shan-ck'éng-
'ang. Cf. above, note 49.

ved from Tanaka Iwao, 1957, p. 6o.
the 1954 reprint (p. 1), I adopt the
oc. eit.), which seems more likely to

November 1954, P- 6. The Cam-
rsion, bearing on irs title-page the

and the editors of the 1954 reprint
which 1 have not seen, lies claser to

His preface is dated 189y,

re extant, each originally beating the
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precisely this respect. The novel is suddenly res.tored to t}-l'elfullm:s:isi 0: tri;e
i iti f verse and circumstantial narrative re-
ng editions. Many passages o ums

. eir But the ninth chapter and the subsequent dwlsw‘n of chapte;s 10-12

aprl;ain as in the C editions. One particular passage which opens l:: aPtetrhg

€ _ )
irn all editions is here repeated at the opening of chapter 10. This is
feature which must be discussed in more detail below.

Two more distinct versions must be introduced:

he “Yang version™. ( . _
ghﬁan-titl%. Hsin-ch'ieh San-tsang ch'u-shén ch'tian-chuan ¥ §2 = ¥

i i-yu chi chuan {§ ).
£ {H (later abbreviated to HSI': YU ¢ ) _
D:’ﬂisf‘:n 4 chitan. The text is divided into 4o chapter-like units, but they are

not styled hui. \
neation. 16 columns, 19 characters. ‘ _ e
?l;:zf:;?ontso At the head of each page, flanked by captions; signed “P‘éng
i " besi 1 i he first page.
hih beside the illustration Fo t ; ‘ o
Comst'l:zf %tﬁe head of the first chifan is the Iege_nd - “Compiled (ﬁ)Chby
pYan.g Chih-ho B = #0 of Ch'i-yiin 3% % ; checked (#¥) by Chao
Yii-chén i % M of T'ien-shui X 7K.”

Printer. Immediately following this legend is a siiilar mark - “Printed by

M < L3} M
hu Ts‘ang-ling %& & & of Chih-t‘an % '@ .
%hlils and agll thge details given above, are derived from the sole known

iti i i i diately after it), pre-
iving edition from the Ming period (or immediate
:2:;:?5 I:fl:'lel Bodleian Library, Oxford.55 It is printed in the character-

istic Fukien format of the time.

53 In the earliest edition the part of the page which bears this word is torn, and I
suPP::' it by 3 r:flggd“;;‘hﬁ?_eg?:f%;i":g‘smn both for drawin_g my attf:r':lt;.:c;?i 1:?: ‘l;l;e
i : ﬂﬂ} $eetext described here and for suppiying the fol[owmg note: — i;;
m?;g::v?ation of Chih-ch'eng Tran-i ¥ i ® &, stands f'i::"l?zf:fcl}:iil;m#g 511 the
aien-ning prefecture. Chih-ch'eng is so qsmed after M:u';};_:‘an B which was
donym for Chien-yang recalls the tribal settlemen : e e
pseud Yb the Chinese in a military campaign between A.D. zo3 305 1 Jo not
o i books printed by Chu Ts‘ang-ling. He probably belonge p o e F::en_
k_nqw o 'ler Chu, whose firrn, the Yii-keng t'ang 3 #% .‘E_, was active b{)‘r o cen-
llsh_mg s }cri tn; the information available to me, its cerhest df;ted publica ; o was
::::1:2 acfggsmfhe last in 1594, but members of the family continued to prin
ol agﬁli:s:slggzt.'emly catalogued under the number Vct.Or.d.(;hm.'yo.t;I'ihr:sL:?; ;I:l
early acquisition of the library, presented, according wa hn_rld“:f]l:t)ten !:1{:]3 e onlied 1o
4 fiyleaf, by George, Lord Berkeley. The desngl:latmp o S appliec ¥
the back e i that the gift was made before 1679, since in that year he s oised
. there]r.l it l(e; F. L. Beeston, “The earliest donations of Cljur‘lese bo;}r ;a;ma(
g‘o;;izz::’ %Tdteiar; Library Record, 4 (1952-3), 1; g‘oq{d T;di)n Si-dD]s{mgag oCras:er, o
’ ; and F. . H. E.
giog:f:;y ((‘,‘I;?al}g;?e‘ ;,?cﬁ?e's::?: 111-};:?1:1&33:;2 in the Bodleian Library (Oxford, 1922),
wermt

Vol. II, Part 1, p. 542, No. 2853.
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Extent‘uThe text is complete except for a missing page {sab) in th
c}ma.n and three (38ab, jgab, 40ab} at the end of the fourfhsecon-d
version of the story has, however, survived independendy ina l 'Thm
popular reprints produced throughout the Ching period S?fles o
crude and corrupt imitation of the printing blocks of the Min ’ v(:: te‘n .
The t.:arliest and best such reprint known to me, also prgese rﬁlOn_.
the BOdft‘.lal:l Library,8 is dated 1730. With only minute dive o in
and corruptions it follows closely the textual format and i]Iustraf’gmces
the Ming printed version and Provides a useful substitute for sty
or-damaged passages in the old text. The printing houge s e
W.en-ho~t.‘ang XA of Lung-chiang %§ i1 {the modern L:as thf
h51e.n BE & B in Fukien). Later reprints have been current inn(g,‘;xc‘l.l1
until recent times, some with Imore serious textigal modifications e
The work became associated with three other short novels .to form
? gritl)‘up Iknown as Sz yu ck.z' M 3 E{;’.,“ each containing stories of
amiliar egendary characters involved in some journey to a particy]
point of the compass. Copies of the collection dating from I::h»e cuiﬂ’
nineteenth century are extant,58 but the works date individuall tTar !
from the early seventeenth century. Two (Nan-yu chi # ;‘;Eyi%, ::;sdt

Pei Jt; -yu chi) are attributed to Vi Hsiang-tou 4 %& =} editor of 4 .

famous S{m‘z'-htf 7K BF edition.5® Copies of these in a Fukien-s ]
format, origmating apparently from the early seventeenth centur iy
prt.zsenfed in the British Museum.50 A similar edition of the Tun é o
chi atItnll:uted to Wu Yiian-t'ai B 5¢ Fisin the N aikaku Bur‘d-zog"1 i
t has usually been assumed that Yan Chih- ‘
porary of these Fukien publishers of the turﬁ ofhtlll:e }l?tn:v;: aIfTontem—
concrete information on his life js available.62 o more

. A modern ffprint,ﬁf’.which in the case of Hisi-yu chi chuan is based
0 2 number of “blockprint editions from before the liberation" and in

5 Ser. .76 and Ser, e.1 58. Chij

e T;O'Ii;em betony :a i :1 -and 2 are listed separately from 3 end 4, but
ere are also the titles Sza - .

CE. Sum Bome oo the 22;:1;2. 28 yu ho-chuan £ (% and Szt yu chtian-chugn .

8 Cf. Hu Shih, 1931, P. 400,

:: Cf. Irwin, p. 67 seq.

Described by Liu Hsiy-yeh
2d isiu-yeh (May 1958, pp. 87-8) and Lj ‘

The Nan-yu chi i dated hsin-voei i'?-‘ #, the Priyu chi ;én-)yinnfE é‘l ‘;.I‘ ;:sr;;};nns;?i?}'l}e.

passed. As far as this edition is concerned,
issed, . > » the date 160z, i ineci i
Yi I;I?:él;g-stou s lfn_o“‘rn period of activity, is likely to be the :r::ﬁ:s: Iszs:'(;:ri?ldcs with
- Ch. Lml\}f azl-ltl, 1957, p. 170, s
. ~nang Mo-shéng W 3| £ (p. 75) seema b i imi
wa.s”ag‘:i around 1566, H.e cites no evidence or :utl:orai];rr.m " cluiming that Yans
chis K 'y‘g c:ré,hShang.ha:. 1956. There are earlier reprints by the Ta-ch*én. sh
Shanghei i & l'amgnhm. 1927) and Ta-ta t'u-shy kung-ying she % i i # ﬁg . E
ona ** q?jq. isted among the books of the late Ching Cheén-to (1063, chi .
g » PP- 66a and 67b), but 1 have not seen them, 90, eli-pu-
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which a number of words have been *‘corrected by comparison with the
100-chapter version”, has in fact often added to the obscurities of an

atready corrupt text.
References below will therefore be limited to the two earliest

editions as preserved in the Oxford library, which represent a more
reliable textual authority than has previously been used. .84

The “Chu version”
Chiian-title. Hsin-ch'ieh ch'tian-hsiang T'ang San-tsang Hsi-yu shih-ni (=o)

chuan 8 2 1B JF = W T % BB (=)5) M.

Diviston. 16 chiian.. The narrative is divided into headed sections, as the

Yang version, but not Aui.

Lineation. 1o columns, 17 characters.
Tilustrations. At the top of each page, flanked by four-word captions, again

in the Fukien style.

Compiler. The second and third lines of the opening page read - “Compiled
(#% ) by Ch'ung-huai Chu Ting-ch'én ¥ 1 2% Ul 5 of Yang-
ch'éng ¥ 3" (i.e. Canton), and “printed by the publisher Lien-t‘ai
Liu Ch*iu-mao ¥ & £ 3R . Chu Ting-ch'én was a compiler by
trade, active in Fukien in the late sixteenth century.%

Extent.87 Title-page and table of contents are absent. A page appears to be
missing from the end of chian 4; 23ab is missing from chiian 7. In
chilan 6 the text of pp. 17ab and 19ab has been exchanged, although the
numbering remains consistent. Some pages are missing at the close of

the final chian.
Exemplars, (a) Rare Books Collection of the Peking National Library.

84 Lu Hsiin writes {1923, p. 2¢6): “Judging from the appearance of the printed
editions they {i.e. Szii yu chi) must date from the Ming dynasty.” It is not clear from
this exactly what editions he had seen, but they would appear to have been such
block-reprints as are described above. Chéng Chén-to (1933, p. 275) uses a similar
phrase, specifying the name Yi: Hsiang-tou and the period of the Wan-li reign; then
he proceeds to draw his quotations from a nineteenth-century reprint. There is no
mention of a Ming print of the work in his personal library (Chéng,1963, loc. cit.)
No other scholar mentions a Ming edition. The edition described by Chou Yiieh-jan
B R # (ef. Liu Ts'un-yan, 1964, p. 63} would appear to be a reprint {judging from
its illustrations and crude printing) as described above,

85 This is the title at its fullest, as it appears in chiian 4 (opening), ¢ (opening).
There are variants. Cf. below, note 197a.

% Mr. van der Loon has kindly drawn my attention to 2 number of Ming popular
publications with which Chu Ting-ch'en was associated in an editorial capacity. Two
of these are dated: one 1584 (cf, Natkaku bunko kanseki bunrui mokuroku 3 M 20 W &
¥5 4 3 © 3%, Tokyo, 1956, p. 191b), the other 1501 (cf. Toshorys tenseki kaidai B &
2 M % ER M, Tokye, 1960, p. 228a). Details of four others are to be found in the
following: Liu Hsiu-yeh, May 1958, p. 71 and p, 86 (cf. Sun K'ai-ti, 1957, p. 177);
Fu Yin-tza {2 F, Pai-ch'uan chi 5 )| 88, Tokyo, 1943, p. 105 {cf. Sun K'ai-ti,
1958, pp. 81—z, judging the edition to be “of Wan-li date’); Natkaku bunko hanseki

bunnn mokuroku, p. 48b.
87 This applies specifically to exemplar (a).
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Microfilm: Library of Congress (from which the present study hag

been made).

(b) Jigends, Nikks.68

In many ways this text, much briefer than the roo-chapters, {4
comparable to the Yang version, and in many parts is identical to it. It is
unique among all Ming versions of the Hsi-yu chs in devoting an extended
section (the whole of chiian 4) to the “Ch'én Kuang-jui’* story. Thesa
matters must be reconsidered in detail below.

These are the outstanding problems:

1. How do the Yang and Chu versions relate to the scheme of 100-chapter
editions and to each other? Did either of them serve as a sketchy
pattern uponr which the elaborate novel was tenaciously executed?
Or were they crude and uneven abridgements?

2.  What place did the “Ch‘én Kuang-jui” chapter, as we have it now,
occupy in the original novel - did it ever belong there, and if not, did
any equivalent take its place? If it did, why is no such chapter to be
found in the A and B editions? And what are the origins of the present
chapter ¢?

Considerable attention has been devoted to these questions by students of

the novel, and most conceivable permutations of potential solutions have

been suggested, without any winning general assent. But no single study has
been founded on a close simultaneous examination (a} of the “Hua-yang”
version, (b) of the C and D editions, (c) of the Yang/Chu versions, 8¢

The results presented below are based on such an eXamination: they
not only offer consistent answers to the questions put zbove, but show that
the two groups of problems are inseparably linked, and further explain such
minor anomalies as the repeated passages at the head of chapters g and 10 in
the D edition.

2. The position of the Yang version
It would be important to define the relationship of this version to the
100-chapter work if only because two extended interpretations of the
novel? have been founded on the assumnption that Yang’s was the earlier,
“original” version and that the later author’s implicit ideas may be detected
in terms of what he added to it. A misconception of the position could on
this level distort one’s whole reading of the work.

% Cf. Toyoda Minoru, pp. 12-13.

% Chéng Chén-to {1933) seems not to have used C.1 and confines his argument
to general observations on the texts. Liy Ts‘un-yan (1963) uses only A.r and the Chu
version; his references to the Yang appear to be based on the faulty modern reprints.
My detailed ressons for not accepting his textual arguments are set out in Hsin-Ya
hkstieh-pas, 6, 2, pp. 511-18.

7 By Hsa Hsti-shéng #8218 % in “Hsi-yu chi tso-che o szii-hsiang PH % 38 #k &
8 BB, Taisping-yang A T B 4 9 (1924), 1-18, and Chang Mo-shéng, q.v.
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It will be apparent from the description above that external factors affer
no reliable basis for deciding the issue; and it has hitherto proved singularly
difficult to find satisfactory internal evidence on either side. But we can
begin with one general ohservation: ! the distribution of incident, which is
reasonably uniform throughout the roo-chapter work, is completely out of
proportion in the Yang version, where the opening ﬁfteer} cha.pters corre-
spond to the first fourteen of the 100 chapters:? after this point there is a
gradual acceleration of incident, to the extent that, for instance, the Yang
version’s brief 37th chapter corresponds to ten full-length chapters of the
lang novel. This is due not to the progressive absence of various epiSOdftS
(whose sequence, principal features and names here remain essentially as in
the novel), but to the reduction of circumstantial narrative to an absolute
minimum. A man who is spontaneously composing — or indeed retelling — a
story is not likely to make this kind of structural blunder; bat if he is
adapting a longer text and at some point finds that he no longer has space
or leisure to extend his original generous policy at the opening, he may well
resign himself to transcribing the remaining stories in brief. This is a simple
but valuable point which has never been effectively refuted. In the opening
chapters Yang's text is close to that of the A or B editions (in the sense that
virtually all the sentences and most of the verses in Yang can be identified in
thern), but in the later chapters this is true only in isolated sentences. It
never regains a comparable level of detail.

Only specific textual evidence will make further progress beyond this
point possible,

In existing published studies of this material I have seen none which
satisfactorily indicates that the Yang version was not an abridgernent, and
have certainly not discovered such evidence myself. Yet conversely, amid
the mass of uneven narrative and loosely improvised verses which faces the
reader of the Yang version, it is still not easy to point to features which
allow of no other explanation than abridgement. Simple omissions are not
enough, and gaps that are possibly the result of binders' errors™ must

1 Made first by Hu Shih (t931, p. 409). . ‘

72 Ie. to the point at which Sun Wu-k'ung is fnally bound in the service of
Tripitaka. ) . )

3 At two points in this version there are signs of such gaps. Yan_g 1:1b Jumps
abruptly from the words “Heaven and Earth interacted together, all things came into
being” (cf. HYC, p. 2) to *The Jade Emperor extended his mercy and said . . .
{(HYC, p. 3}, thus omitting the birth of the stone monkey, Yan_g 2:2p0b—30a f:loses a
chapter at a peint in the narrative where the pilgrims sight a distant mounta‘m. 'Tl?e
next chapter beging immediately with verses uttered by the monk Wu-_ch‘ao Ch‘an-shih
B 3B i (HYC, p. 221), who should have been introduced meanwhile. Chéng Chén-
to (1933, p. 276) makes the general point that such obviously_ accidental g2ps are most
likely the result of reprinting conducted from a defective original edition. This original
could be either some as yet unidentified edition of the 100-chapter novel {pechaps A.3,
which has not yet been examined from this point of view), or an edition of the Yang
versions earlier than the one we have,
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also be c!tsa.l]owed as evidence. The one telling criterion is radical incong;
tency wuhfn an ostensibly smooth and intact narrative. The folip iy
Pieces of evidence are submitted as falling within this category ™

a. The Black Pine Forest
In chapter 19 of the A-B version™ there ; {
verse in which the character Wu-ch‘ao C;r‘:lr:fs;i;l?ez;:tl:frmbfsizm‘synabic
Heart Sitra on Tripitaka, gives warning of the perils awaitin 11'erlg e
road. It contains the lines - § T on the
Be careful in Black Pine Forest —
- Fox demons will several times bar your way,
1S appears to anticipate a peril which in fact t i
w?lere the pilgrims pass through Black Pine Fo:es:];;sdp;?:i;lr:ezht?ger o
l:d by a disguised female demon whose intention is to sedyce Trip;e:al‘:-);;
;;y take her on to lodge in the Chén-hai Ch‘an-lin Monastery ¢R ﬁ'ﬁ i*
The Yang version, although it now lacks the narrative which shoyld
Ie.ad up to the Wu-ch‘ao Ch‘an-shih incident, does have 2 shorte on.
his speech, including the lines - et
Ahead lies Black Pine Forest:
. Tigers and leopards will all be serving as attendants {(1F 80).77 Not onj
18 the incident confused already at this point, but Black Pin;i Fureotn'y
never melntioned again in the book. The episode of the female de:n .
appears, in due sequence, in the 38th chapter,” but reduced to a t 0';
length of ten lines in which all such circumstantial detail is suppressed: o
After a few days they lodged in the Ch‘an-lin Monastery Sucide |
Fhere was a female demon who snatched away Tripitaka . ‘ i
A rat:_onaI pattern of anticipation and fulfiiment in the A—B ed.i;ions loses i
meaning in the Yang version, first through curtailment of the ori inals:S "
Ppassage, then through reduction of the eventual episode, s verse

&. The Black Bear

A-B editions, ch. 16: Tripitaka’s j fya i

: . » ch. 16: t Jewelled kesdya is stolen from th
;Jurmng ruins of t.he Kuan-yin Ch*an Monastery; Sun Hsing-ché learns of:
ocal demon - Heij Ta-wang & & F - and seeks 1o trace the kasdya in his

::%f] A.1, 4:50b; HYC, p. 221,
e name Hei-sung lin M 42 #k is admitted] i i
) ] y found in th
F;; ; ;lotfrj{)eated as such in the text, which speaks more ger!:rallf;}:;'a:l l‘l:lgir:: ;;e:ts’ ]
iy (cf. A.r, 6:71a; HYC_, P. 319 seq.} The Yang version makes no mention of
pine ; ;)rest at the corresponding point {Yang, 3:19b seq.) o
- :‘}1, 16:53a seq.; HYC, pp. aI1-16, .
ang, z:29b—30a. This second line accurs seven lines later in the A~B version
1]

where it forms a natural aratlel with ; - L
3 Yang, 4:30b. parallel with the line shik hsiang chin ch eng-wany MR B W T,

ng.-
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possession ; (ch. 17) in the course of the search he encounters and kills a smalil

attendant demen bearing an invitation-card in a box; the card is addressed —
Your servant the Bear bows his head in greeting and addresses to the
Great Enlightener Chin-ch‘ih Lao.shang-jén 4 #1 2 + A in his
Taoist chamber (& B ) these words . . .79

Later, showing the card to Tripitaka, he observes -
"“Look, on the card it says *Your servant the Bear’: this is a black bear

turned demon, for sure .. '8¢
When all his efforts fail he finally appeals to the Bodhisattva herself in these
reproachful terms:
On the road my Master came aupon your Ch'an Monastery. You receive
the incense-smoke of men, yet you allow a Black Bear spirit to live next
door and have him steal my Master’s kasdya . . 81
The Yang version®? begins this episode with the identity of Hei Ta-wang
similarly concealed under such general terms as “‘the demon of Hei-féng-
*, ““a swarthy fellow"; it lacks the small incident of the invitation-card,

shal'l- ]
and for the subsequent dialogue between Tripitaka and Sun Hsing-ché it

has simply -
Hsing-ché had no expedient but to return to rest in the monastery.
Tripitaka said: “If the demon is like this how are we to get back the
kagaya?” As they talked the monks offered hot water . . 83
Sun Hsing-ché at once goes to see Kuan-yin and tells her:
“My Master took shelter for the night in a monastery, but his kasdya
was stolen by a Bear demon . . .34
But the incident and the inconspicuous conversation which had alone
revealed the bear’s true identity in the A-B version are absent from this.
Nowhere in the story is Sun Hsing-ché able to penetrate the disguise of
demons until their “true form” (M #) is revealed to him,
Economy of space again creates a gap in the logic of Yang's narration.

¢. The attendant spirits
Sun Hsing-ché, retiring from a battle stricken with painful eyes, is

treated by an old man. The following morning it is found that the old man
and his whole household have vanished: a quatrain pinned to a tree explains
that this was the work of an attendant spirit. Sun, in the A-B version,8%

comments:
- - “I haven't held a roll-call of that pack of ruffian spirits ever since we

AT, 4212 HYC, p. 195.
80 A 5, 4:21b; HYC, pp. 197-8.
LAy, qi235a; HYC, p. 199.
.2 Yang, z:20b seq.. - :
82 fbid., 2:23b.
84 Ibid., 2:24a.
5 A, 35:7b; HYC, p. 230.
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changed over to the Dra ;
nge gon-horse; but now h H
vanishing tricks!, . .” e they come Pleying

Then he explains to Chuy Pa-chieh A
“Brother, you don’t know this .
‘Brother, yet. These Protectors of Monaster;
“ - . e
s;x ng and six Chia spirits (55 T 75 F ), Chich-ti % % of thesi-‘t'he
heg:ons e.md the four Duty-officers ()9 & 2 B ) were all directed 11:e
: e Boddhliath;la to gtve covert protection to our Master. Ever since th !
eported that day we have not used th . >
ol sl day ed them further, because we have had
tI‘!;elrefereflc.e to “t!lat day” on which the spirits first made their appear '
1s fully anticipated in a previous chapter,88 in which they come and exl_flm‘:e
ann

tl'lell own guties mn ]le IIIldS 0{ II]. t k
1 as dlf]i(:ult]es wlth ragoﬂ [4)

The Yang version®? substantially duplicates the whole of the above |

di ,
s.laloguc following the treatment of Sun’s eyes, including the line, “Eve
bmce we l}lztve had you we have not used them again,” There thus ap;)ears t:
¢ a stmilar backward reference to
account for the presence of
b | ’ e of all th
axe ntclant spirits. But the passage in the Yang version which corresponds t:
Pter 15 as cited above omits the appearance of the group and their self.

t d lOl‘l, a d th l
g
mtroduct; 0 nothing 1s Oﬂeted to 3erve as a baCkgrOuIld to the ater

d. The restoration of Hua-kuo-shan
s A-B version, chapter 28: Sun Hsing-ché, banished by his Master
e :n:ftg III.lula-kuo-scl'lxaE ZEh & Il and finds it devastated after the depreda-,
Th-lang and the heavenly troops. He reorgani i i
. ganizes his demoralized
}I:Jo;key pe;;)p]e, beats back an attack delivered ggainst them by 2 bancliz:af
€rs 2nd restores the mountain to its old conditi
] ‘ tion. The completed
13 celebrated with a banner reading: * 1 i
. g: “Hua-kuo shan restored, Shui-lj
tung 7K B ) set in order again: Ch'i-t'ien Ta-shéng & X X ;£ ”:91 e
;he Yang version treats the entire episode in a few lines:
: o;; we ?ell how Hsing-ché abandoned Tripitaka (JF f#) and returned
o p ui-lien-tung, When the monkeys saw Ta-shéng returning they
mahe haste to come to receive him into the cave, and they had a heart-
:‘.f)(-:h::.ar? talk. Thcin they set up a great banner on which was written:
. 1‘—:lt1en Tzf-sl’leng restored Hua-kue shan and set Shui—lien—tung'
in order again. All monkey-spirits large and small in the cave
regained their easy and carefree life. No more of them, 50
A1, 3:53a; HYC,
87 Yang, 3:2b. p- 167

% Yang, z:17b—18b, mention;
Iatersin thepe o e a :?ir;i)?nly the Golden-headed Chich-ti who assisty
ngJ. 6:30b; HYC, p. 718.
Yang, 3:16b.
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without the knowledge of details given in the 1oo-chapter text alone the
reader of the Yang version is not in a position to see the point of “restoring”
and “‘setting in order again”,

¢. The capture of Niu Mo-wang
The extended struggle with Niu Mo-wang &4+ B =, the Ox King, and

his formidable wife T“ieh-shan kung-chu §i B 2= isone of the bestknown
of all Hsi-yu chi episodes. It occupies chapters 59-61 in the 1oo-chapter
version. Niu Mo-wang’s spectacular struggles to evade capture fill most of
chapter 61, where even the heavenly host is mobilized to bring him low.

The Yang version again gives only a few lines to the whole story,
omitting even the character T‘ieh-shan kung-chu. The episode concludes
in this way:

Hsing-ché . . . made off with the Plantain Fan (& # 53). Unknown to

him the Demon King reached home, heard that Hsing-ché had taken the

Fan, and hastily gave chase. On the road they received help from the

spirits of Heaven and Earth. Having got possession of the Fan (they}

fanned open Huo-yen-shan X #8 [| and succeeded in reaching the

Chin-kuang Monastery & 3% 3¢ in Chi-sai kuo 4% € [, where they

rested,?1
Nothing is said of the capture of Niu Mo-wang: the resolution of the episode
is perfunctory to the point of being defective.

These various points concern only trivial details in the text, but they
have it in common that only a revision of the rco-chapter novel by Yang
Chih-ho involving increasingly heavy abridgement can reasonably account
for themn. Examples a-c show points in Yang’s text where details of consis-
tency between different parts of the story have been forfeited by excessive
economy towards the end of the work; examples & and ¢, both derived from
the latter part of Yang’s book, show how the cursory treatment he gives to
the later episodes has perverted a story until it loses coherence. Each

example wiil perhaps carry a different weight; but it remains truethat these,
and virtually all the obscurities latent in the Yang version, are fully illu-
minated by comparison with the 100-chapter novel, A or B text.

Such are my reasons for proceeding on the assumption that the Yang
version was an abridgement of some text of the A-B type. In the light of
this it remains plausible to suppose that Yang Chih-ho was a near contem-~

porary of Yii Hsiang-tou.
3. The position of the Chu version
The same general observation can be made about this as about the
Yang version: it begins with a large proportion of text in common withthe A
and B editions; the acceleration begins seriously in the eighth of its ten chiian;

#l Yang, 41233,
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the ninth chiian is equivalent to fifteen chapters of the novel (chs. 21-35),
the tenth to the last sixty chapters. Simu]taneously, a close verbal similarity
to the Yang version begins precisely with the eighth chiian, both in the word-
ing of chapter-headings and in the text ttself, and continues, with 2 few
exceptions, to the end of the work.

Of the Yang version's inconsistencies as listed ahove, the Chy likewise
commits all but the third {¢), where the significant passage occurs in the
seventh chiian (p. 20b; cf. 7:23b and 9:2b). The other four fall within the

last three chiian.9% The gap in the extant Yang version which leaves the,

character Wu-chao Ch‘an-shih without an introduction (cf. note T3
above) is also present, in precisely the same form, in the Chu version
(8:9a). All this would at once suggest that the author of one of these short
versions initially consulted the Ioo-chapter text, then, at a certain point in
the story (midway through the episode of Hej Ta-wang B A F), turned
to the other short version as a model for the rest of his work,

For confirmation that Chu Ting-ch‘én perpetrated his own inconsis-
tencies in the earlier part of his version, T would first cite the following.

a. The abandonment of the infant Hsiian-tsang
It has been noted above that Chu Ting-ch‘én was alone in devoting a
large section of his text (the fourth chiian) to the story of Ch'én Kuang-jui
and his abandoned child. In the Ming versions of the long novel this episode
is alluded to at the point in chapter 11 when Tripitaka is found suitable to be
High Priest for T ang T ai-tsung’s great Mass of the Dead. This is his
moment of entry into the story, and he is introduced in twenty-four lines of
verse summarizing his previous career, They include the lines: :
Descending to his incarnation on earth he at once fell upon iil fortune;
Before he was born he encountered vile brigands.
His father was Chén of Hai-chou, a chuang-ytian graduate,
His mother’s father, a tsung-kuan 8 & minister, was a leading man at
court,
His birth fell foul of a star that decreed he should fall into the Yangtze
(T )8 -
He floated along with the waves.
But a great destiny was his on the island of Chin-shan:
The monk Ch'ien-an B & raised him,
And at the age of eighteen he recognized his own mother . . 94

¥2 For a {Black Pine Forest), cf. Chu, 8:9a and 1o:19b; & (Black Bear), of. Chu,
7:27a-8:2b; d (Restoration of Hua-kuo shan), ¢f. Chu, g:21ab; e {Niu Mo-wang), cf.
Chu, ro:rzb—r1a, .

¥ The A and B editions here read hung #. This would be obscure were it not
easily corrupted from chiang YL. A single mistaken reading from a manuscript may lie-
behind this cumulative error. The D edition (ch. 12:8a} cotrects to L.

M A1, 3sb; HYC (ch. 12), p. 131.
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This is the story as we know it in part also from the remains of a Southern
dramatic version.?5 It has as characteristic features‘the rank tsung-huan for
the grandfather, the floating on the Yangt‘ze River, the 1"nonk named
Ch'ien-an, Furthermore, in the List of Hardships enumerated in chapter gg,
i fourth items read ~ ‘
the tl‘:’:;}?ein:month old he was thrown inte the Yangtze (third hardshlp),
He sought out his parents and took revenge (fou.‘lrth‘hardshlp).gﬁ' N
The story that we find in chian 4 of the (.?hu version is at o‘dds with tl:ns.
the grandfather’s appointment is ch'éng-hsiang 7% A8, the priest wlvlo ralsesf.
the abandoned infant is Fa-ming # A ,97 and, above all, the episode o
floating on the Yangtze river is by-passed. Inst.ead, th‘e abducted mother
Man-t'ang-chiao 8 % # receives a dream in which s!lc is warned to remove
her new-born son from his extreme danger; on awaking she,hears the voice
of a monk, who enters and offers to take the child out of harm’s way . . .
The girl at once wrote out a letter in blood, with the r}arr_les of the father
and mother and all the details and reasons set out in it. Tl'fen, teluc-
tantly, she handed the boy to the monk, her tears streaming to the
ground. The monk took the boy, received the letter and left th.e private
quarters of the Yamen, He disappeared in a streak of clear wind. And
who did this monk turn out to be? [t was Nan-chi hsing-chiin ﬁ BESR
from the World Above. Mistress Kuan-vin had instructed him to come
to give assistance, so that they should not come to any harm. N‘ow she
made him change into a monk again and take the child to Chin-shan
Monastery for the Abbot to raise and educate.%8 . _
The child is at once given two names: a pet-name (é:r‘h—.m:ngﬁllﬁg) Chiang-
liu I 3.9 and a religious name (fa-ming 3 44) Tr‘lplt‘aka =
There are inconsistencies within the text of this single story, and thn.ey
must be considered again below; but here it is sufficient to point out that in
Chu, chiian 6:13ab (which here correspond§ to the roo-chapter. teic;[;
ch. 11), the verses on Tripitaka’s early career are mcludet}l almost v:erbat.lm, .
and they unmistakably reveal Chu Ting-ch‘én’s confusion at finding himse

95 As reconstructed in Ch'ien Nan.yang, pp. 165—72.
WA 1, 20:42ab; HYC, p. 1115, _
97 Ch'ien Nan-yang (p. 171, note} wrongly states the opposite,
Ll :11b-r2a. _ . . . .
”®e gg;ls’, ‘:he traditional name, embeodies & reference to the “foating” motif which
at once clashes with the narrative in_ Chu, chiian 4. .
. 100 There are the following varjants;

i : Chu line z: ## 2
A e R OE B MBE
ro: NE Ak BN i K K B to: M A NE 3 EH
RS AEXE 11 38 B & I K KB
12: MW 121 ¥ W @
21: ¥ 5Bl 20: BEBHE
23 R 23: 2R
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faced with a text so much at odds wi
: th the fourth chiign h
written. He unthinkingly preserves the lines — e had rlready
His birth fell foul of a star that decreed he i
should fall int
. He floated along with the waves . . . o the Yangeze -
whl;:h fieal" no re.lation to his own story. He adds the words “entrustin
orphan’’ (3 .a-ku) in the eleventh line, changes the old name Ch'ien-an ti ;h'e
?"}? Fa:m::}g ‘(lme 12}, and substitutes his own “San-tsang-érh” N
ui-??-ert]l' ‘{Ime 23), but forgets to alter the closing line —
{8 re;igious name was Ch'én Hsitan-tsan
_ _ _ g (3% & M 3
which again clashes with his own chiian 4. (The name ﬁﬁnf ¥)1?1
nowhere else mentioned in the Chu version.) e
This conifusion, .which is one sign that Chu was writing a text
second hand, is peculiar to his version. Yang Chih-ho suppressed the wh ?t
::;setgassage :)and substituted a few lines of prose (but with phrases whic:;}f
0 the verse); 102 his account preserves the title isu
¢ : ng-kuan and the
glh 1;n-an ho-shang;.lt causes the girl to put her son in a box and cast itniar:?e
phe ar‘n(gthze, ;vhere it floats to the Chin-shan Monastery, The subsequer::
rase “therefore he was named Chiang-liu-érh”
g-liu-éch™ clearly accords well wit
:}l:le adccrc)iunt thus pre.s?rved. Yang was evidently faithful to the detail of so:nl:
ndred-chapter edition, but simply dispensed with the long verse passage

for

b, The woodcutter's song

. iblg ed_it‘ions, .chapter.l: the Monkey King has set out into the world in
carch of spiritual instruction. Upon a mountain in the Western Conti
he hears a song ending with the lines: e
Iknow no cunning strategems or calculations,
I'have no vanity or shame.
My life goes on mildly and placidiy,
If I meet anyone
It is either an Immortal or a Taoist
™ Who qL.uetly sits and expounds the Book of the Yellow Court,103
Lhe singer is a wood.cutter, whom the Monkey now addresses as 2 Taoist
1mmf::1ital. When he d{sclaims any such title, the Monkey takes him up:
came by tlhe S_alde of this wood just now and heard you say: If [ meet
anyone / It is either an Immortal or a Taoist [ Who quietly sits and
_ tfxpou_nds the Book of the Yellow Court . . 7104
This is a direct quotation from the text of the song.
The Chu version gives the episode in some detail. There are one or two

201 Chy, 6 : g2k
e Ya:g,éz:rilt:., cf. A1, 3:12b; HYC (ch, 12), p. 131,
lmjﬁfﬂﬁﬁﬁ »
ﬁEfr’.m‘a"%1:9::;1‘.!’Yl’3':,1:vl%§“° BREL, MX2, AUWE, Wun
A1, 1:9b,
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variants in the text of the song, but the most significant is the changed
cadence of the closing lines:

If I meet anyone

It is either an Immortal or a Taoist.

And when we are sitting quietly

We go and expound the Book of the Yellow Court. 105
This is obviously a move towards closer parallelism in the verses. We know
that it must almost certainly have been a feature introduced by Chu inte an
existing verse when we see that his subsequent quotation on the lips of the
Monkey King conforms again with the A version, rather than with his own
modified text 106

The discrepancy bears out the conclusion above: that Chu Ting-ch‘én
in the opening part of his book was working from a version distinct from his
own and fuller than the Yang. Again, he shares a good deal of text with the
A and B editions, and again the comparison with them illuminates his in-
consistencies. We may therefore again conclude that his version in its
opening part — but with the exception of the fourth chiian — may derive from

some such version of the novel.

4. Relationship between the Yang and Chu versions

It has already emerged that the two versions are closely related in their
latter pages, even to the point of duplicating textual faults: thus the
examples @, 5, d and e, from the Yang version described above are faulty in
both versions, and the lost passage which should introduce the monk
Wu-ch‘ap Ch*an-shili, with the bestowal of the Heart Sitra, creates an
identical gap in both.

It has been generally assumed that the Chu version was the earlier of
the two and hence that Yang Chih-ho relied closely on it in his closing
chapters, Chéng Chén-tol?? found the Yang version more sanely propor-
tioned - the heavy reductions at the end anticipated by a relatively bare
opening - and argued that this in itself shows it to be the later version.

But actual textual evidence argues rather the opposite. The Yang
version, Chéng himself admitted, is in some respects closer to the 100-
chapter editions.!%8 This shows most obviously in its treatment of Tripi-
taka’s adventures in infancy, but more significantly in its inclusion of
episodes lacking in the Chu version. There are five such groups of stories:

(i) Episode with the King of Wu-chi kuo & 3 B (Yang, 3: 34b—4:3b;
missing after Chu, 9:37b), including the battle with the Black Lion

sy, EMME, WER, EBKE, Chu, 1:10b,

108 Chu, r:113. The Yang version {1:4b} follows exactly the wording of the 106-
chapter texts. :

107 Chang Chén-to, 1933, pp. 281-6.

108 1hid | p. 285.
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Demon (Yang, 4:13-3b) - but Chu, 9:37b, adds what is essentially the
final poem of this absent episode.

(i) Contestin Ch'é-ch'ih kuo Bt ¥ B and

(iii) Mishap in the T'ung-t'ien River i K 8] (Yang, 4:9a-13a; missing
after Chu, 10:5a.).

(iv) Intervention of Kuan-yin of the Fish-basket £ B ¥ & and crossing
of T'ung-tien River on turtle-back (Yang, 4:13a-14a; missing after
Chu, 10:5a).

(v) Encounter with the demons San-tsun Fo = & % at the Lantern.

Festival in Chin-p‘ing Fu & ZX ff (Yang, 4:3rb-32b; missing after
Chu, 10:21h).109

The mere fact of omission proves nothing, but from these passages some
firm pieces of evidence emerge.

a. The episode at Chin-p'ing Fu

In the Yang version the pilgrims stay at a monastery in Chin-p‘ing Fu,
8o out to view the lamps and encounter three demons who pose as Buddhas
to command an annual offering of incense from the people.l10 .

In its essentials this is the story as told in the roo-chapter editions
(ch. 91 seq.). The next move is to the Pu-chin Monastery 5 & %, where
Tripitaka overhears the weeping of the abducted Princess of T ien-chu kuo
X & B, and finally restores her to her rightful place.111 Thig again follows
the broad lines of the 10o-chapter editions (chs. g3-5).

The Chu version omits the encounter with the demons, but pIESErves
the opening words of the episode — i.e. those which set the incident in
Chin-p‘ing Fu - and proceeds at once to the next story (Princess of T ien-
chu kuo), causing it to take place in Chin.p‘ing Fu: '

Travelling for a few more days, they came to Chin-p'ing Fu and

lodged in the Tz'i-yiin Monastery. When their meal was finished they

sat down in the rear hall for the evening with an aged abbot of the
monastery. Tripitaka suddenly heard the sound of bitter weeping and
asked the monk: ‘“Where is that piteous sound?"" (Chu, 10:20b-21a)
To this extent, then, the two episodes are run together in Chu Ting-
ch‘én’s version. But throughout these later chapters it sustains an almost
word-for-word similarity with the Yang version. To conclude that Yang,

10% Chéng Chén-to’s comparative table of chapter headings (1933, pp. 277-8 i) is
inaccurate and misleading. ‘Apart from a number of graphic variants, it duplicates the
heading M H 3% 1 1% & i K (Chu, ckian 10), it fails to show that the material of
™o pairs of chaprers in Yang (ME X7 ¥ BRI o HE 3P AR % % %) s
contsined under two single headings in Chu, chian 1o (M % 2= 2 e 4R &% R and
TRAT & B 3 88 % R), and it conceals the absence from the Chu version of (v} above
under a common chapter heading, :

L9 Yang, 4: 31b—3za,

11 Yang, 4:32b~34a.
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working from the Chu version, recognized this eiision&rejfic;ztecel;;;? 5:‘;;“&?:
the original version of the 1oc-chapters, yet retumef .to r;babl ﬁaborious’
Ting-ch'én for the actual wordz’ng of Fhe common text is m’;p o r); e
A much more natural explanation is that .Chu was working

:.rersion and simply ran these two episodes into one.

ossing of Tung-t'ien River ‘
* Th;:if:f:;-chaf)té novel the pilgrims first cross the‘rwer. ohn ;he;)lj;lélfi
a friendly turtle, who asks them to make a persona! inquiry wit tde ouadha
about his future (HYC, ch. 49, pp. 572-3). On their return towa:;i : o ﬁge
they are landed abruptly on the far bank of the same river and ag !
2?1 the turtle's back. When he finds they have forgotten his request he

ly sinks them (H ¥C, p. 1118). . .
pmm’I‘p;g;;ang version follows this story in both its parts.112 As they land on

ing-ché says:
e “:‘agvzzikliu;agsthf help ofY the nfrtle in c’t"ossing on our way cut here,
i bank of this very niver . . . _
The IE?I‘:: sv:;i:)l-: lacks the first crossing of T‘un.g-ti‘en River, ‘bul: hth(} le;t
of the later incident on the return journey remains exactly as Iinua e g
version, and includes Sun Hsing-ché’s now m_eanmgless re‘marl . N
Here again the only plausible e:xplanatlon is that Chu smlzp :r 3 minated
the former episode as he found it in .the Yang text, but neglecte
sequences when it returned a second time.

. A minor gap in the Chu text _ .
‘ In thegopening lines of its final chapter'!d the Chu version contains

2 — L]
a corrupt sentence: E FE B W R %’iﬁ +# A TXE y }?(di]jeen
literally: “The Bodhisattva read the list and saw that the roa ?’ N
Erlavelle}crl’ros o0co times and there was still one more time to complete”). The

full sentence is clear in Yang (4:382):115. . . E R ’i.‘lﬁf, Eﬁ—eﬁd—t‘oéﬁoi
?iﬁ&}\-}‘Kgﬁ—ﬁﬂ&fﬁ(“...sawt.hatthey ad tra ,to
{miles) of road, had encountered eighty perils and had still 0;1; go;f L
compiete’”). This is a simple matter of the four characters

delIJ:I;f zzzir:rt?:rt:xt:;xt to become and remain corrupt in this way t.han to
find its way back to a plausible sense. This small gap accords.wel!nwil:sl'l 11;1'::
findings from the two previous examples: that the.Chu vet('ismndlﬁom e
chapters shows signs of being modelled upon and slightly reduce

Yang.

112 Yang, 4:14a and 38a. (This latter reference is drawn from the 1730 reprint, as
the closing p;ges are missing from the Ming text.}
13 Chu, 1o:26a,

114 fhid. ‘
115 Reference agein drawn from the 1730 reprint.
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In answer to the first
Interim conclusions:

that the Yang and Chu versions bear t

some version of the 1oo-chapter novel, t

of the Yang; ‘

that Chu Ting-ch‘én, arriving at the eighth chian of

group of problems we can now come to the
3¢

he signs of abridgement from
he Chu version independent]y

his wark, turned
ho for his mode]

Ting-ch‘én’s chiian 47, and What are its implications fo
texts? They at once introdutce the second group of prob

- “Chf' Wang Tz.m:-i IE #f& # and the ninth chapter
e én Kuang-jui chapter makes its first known appearance in

the Ioﬂg ) e[ in the editlo i ce [+
LY n C.I. AS to 1ts la 1 e
. p th Ié aﬂd 1t5 SOurce, thES

tions; and the new chapter throughout
and r,:;}:ratwe devices to be found in the Chy text,116
e story clashes in several details with th
. ¢ late
The chapter is accommodated by e
9-12 as we know them in the A and B diti
chapter headings. eetons
ediﬁ;;h; e(::tur ang 'I:an—i claimed to have found thig chapter in an ““old
o y the Ta-{ueh-t ang 2K 8% & entitled Shik-o chuan R JE M
ere are basically three possibilities : .
. “C;:éW:Exg was'tcfl,mg_the truth: the Shik-o chuan was an old edition with
N 1 uang-jur” episode from which Chy Ting-ch*én and Wang Tan<
cach derived their own. In this case the chapters mu o boen
arranged as Wang gives them, and the A and B editions must have sup

Pressed the old chapter g, spread out
) chapters 1o-12 to
and thus preserved the round total of 100. The ¢ oogry tour chapters

gl lash of details remaing
5. i ;

. muc?':ng did lw.ork from a Shik-o chuan, but it was not an “old edition”

Kummgon ﬁ at rews:»;‘c;ln ((:fhthc 100~chapter novel to incorporate the “Ch‘én

UL story. Ine Chu version would eithe
: t ha

this, or have drawn its own text from it e servedas s source for

¢. Wang in fact worked from the Chu versi

. ; on (which contained i
°“___L“‘©rds Shik-0 chuan irregularly in 2 variant

its title),117 or some reprint of it

THE HUNDRED-CHAFTER HSI-YU CHI AND ITS EARLY VERSIONS I'71

conducted the revision himself and deliberately created a legend to lend
authority to his work.

The choice between the latter two amounts to little more than a
question of Wang'’s editorial ethics; but it is of some consequence to deter-
mine whether the first possibility was in fact the case, because it raises the
whole matter of the novel’s original form. It can be tested by examining these
questions: Are Wang's claims in themselves above suspicion? Does the Chu
version show signs of being based on a novel whose chapters were divided as
in C.1? How can the clash of details be accounted for? Does the absence of
this chapter leave an intolerable gap in the A and B editions?

Wang's claims
Among his comments at the opening of chapter ¢ are the words:

... As a boy I saw popular editions (su-pén & Z=) that eliminated this
chapter completely and left the reader in the dark about Tripitaka’s
(¥ {&) family history. One suspected that (his origin) was something
like the stone egg on the summit of Hua-kuo shan. Yet in the List of
Hardships in chapter g9 there were, right at the outset, four entries —
“Disgrace from Heaven”, “Incarnation”, “Throwing to the River” and
“Revenge’’— leaving the reader at a loss to know what grounds there
were for them. I strongly resented the author’s carelessness, Later I
obtained and read an old edition called Shi-0 chuan by the Ta-liieh-
t'ang. It gave in full the account of Ch‘én Kuang-jui's journey to
office and mishap on the way. After this I felt gratified and no longer
indignant. Popular book merchants cannot grasp the significance of
literature and often edit and cut at will what men in the past have
written, with no regard for ridiculous incongruities.!18 There is more
than one example of this, and deplorable it is.119

Again, at the conclusion of chapter roo he adds a general comment:
Hsiao-ts‘ang-tzii and I {Tan-i-tzii) had been friends for years but had
never yet done literary work together. Not until the summer of the
year ch‘an-o did he invite me aver to Tiao-chi 38 3¢, where he took out
an old edition of the Hsi-yu (chi} by the Ta-liieh-t'ang and told me to
annotate and correct it. Hsiao-ts‘ang-tzd had been familiar with this
book frem his boyhood.

Receiving it from him I read it through and exclaimed: this old
edition is better than the popular version in three ways — the first is that
the popular versions leave out the four “perils” of Tripitaka's birth; the
second is that they deliberately put a duck’s neck on a crane,!29 and fill

118 [ paraphrase a figure of speech based on the disproportion in length between
the necks of ducks and cranes.

18 C. 1, ch. g:1b. See pl. I.

120 Cf, above, n. 118,
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up half (the book} with vulgar expressions; the third th
deal of Chin-ling & B#12! diglect in the text. But the

what is necessary and lacks what is undesirable, so that

at thereis a good
old edition hag

i‘

P et ;-‘-._._a LA I |

the reader fingg R SR ER 3

everything clear on the frst reading. This is surely a happy event in the %é D W‘E R
world of letters 122 - e :":"o ™

In both these passages Wang contrives not to tell ug just what relation hig RED gy T AT
text bears to that of the “old edition’”: we are presumably meant to believe e e o I
ing; 123 TN Ly TR

that he was reproducing it more or fess exactly 12 W : .

He professes that the absence of a “Ch'én Kuang-jui” Story was some. |
thing which upset him in reading the “popular versions”, but in saying thag
they “left the reader in the dark about Tripitaka's famif

y history” he i3
overstating the case. In the classes A and B we have many examples of

editions which conform to his general description; they lack the “Ch'n
Kuang-jui” chapter, they are popular in tone and relatively rich in dialect
expressions; yet the verse-passage in chapter 11 is common to them all,124
and it gives the reader a clear idea, at the appropriate moment, of Tripitaka’s
whole background. In this respect Wang's indignation comes to seem
rather contrived,

Both the above Ppassages make some capital out of alleged incongruity
in the popular versions. Yet in spite of his commendation of the “old
edition’’ in which “everything is clear on the first reading”,
uncomfortable about certain features in his own chapter g. His opening
remarks upon it further include these words:

Liu Hungl?s

: {
CRECTEREL
posed as an official, took up the appointment and held it .

for eighteen years. Yet the Court conducted no investigation, and his %ﬁ]{-{ﬁﬂ&‘l‘(‘gﬁ ¥ - ) W '
?ﬁfﬁcial colleagues failed to detect it. Not one of the refatives in I;ai;éhou '$ -_;5% < EREERST|WY w%&%ﬁ(’-%ﬂﬁﬂf& o ie
M came on a visit, Even the old lady in the Wan-hua Inn J23 D . ol e st 1 _ I
did not find her way to Chiang-chou T #{. Safe and secure while six et 35S Saﬁﬂtw*§ -{-liuﬁ-ﬂi@f“’ lKF--tf I&‘< R o,
TEEEN | S LRSS R KR E SRR
121 e area of N artking. This is an interesting observation on the language of the ’ - : -~ ; i
novel, which has other affinities with N _ -

anking. Later writers spoke of its “Huyai
dialect”, in support of the case for Wu Ch'éng-en’s % 7% authorship. The
in fact belong to one broad dialect grou
issue we had better not draw tog precis.
observations.

1“%#%%##&?0 TRFE, iﬁ#*ﬁi{ﬂo MR Y, A
Mﬁamksgcwﬁﬁxnmxﬁmo%f%fgtoﬂgmazso )
REMNG, TR ZHE A, A= E, @#iﬂﬂlﬁﬁiﬂﬁﬁo -
FRMB g, PHBHY S, —to MPE S @ EHwE, = hc T H A&
X P
122 Sun K'ai-ti’s version of the first passage (1958, p. 78) is not quotation but
summary, and supplies the misleading words “cut extra blocks of this one chapter"
(¥l 29 0k — BT}, us if it were simply borrowed ¢
Chéng Chén-to (1933, p. 288) took up these words and attributed the
Ca edition, which he was apparently not using himself.

tWO areas
p. Until linguistic research can decide the
¢ conclusions from these various personal

Hsi-vie chéng-tao shu (C.1), chapter 9, pp. 1124,
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full examination-terms passed by without any repercussions — this

bandit may indeed be described as fortunate 1126
[t is only one among roany absurdities latent in this version of the story: a
formidable list was later drawn up in Wu-i-tzit’s comment on the chapter.127
There are others about which Wang is silent, but which he discreetly sup-
presses: such are the wild incongruities preserved for us in the Chu version
- failure to have the child float on the river (Wang substitutes a more ortho-
dox passage restoring this essential feature of the story);128 the point at
which the mother finds that Tripitaka at eighteen years of age lacks one toe
and, to convince herself that he is the baby whose toe she bit off so many
years ago, produces the original toe and fits it to his foot, where it “leaves no
trace of the join"12% (Wang omits the passage and allows her to be content
that a toe is missing).

Sun K'ai-ti13 has drawn up a list of inconsistencies as between this
chapter and the rest of the novel. It should-be pointed out that Wang's own
version of the novel by no means commits them all, because most arise from
a clash with the verses introducing Tripitaka in chapter 11 (A and B
editions), whereas Wang (unlike Chu) efiminates that whole passage. 13 One
such incongruity, however, Wang fails to avoid: it is the date “r3th year of
Chén-kuan B BR”, which is stated at the outset of the “Ch‘n Kuang-jui”
chapter (while Tripitaka is yet unborn}, but then again in the narrative which
leads up to the holding of the Mass of the Dead132 — {.¢. at 2 time when
Tripitaka has already grown to the age of eighteen years.133

There is, in short, enough incongruity implicit in this chapter, whether
Wang remarks it himself, suppresses it in silence or passes it unnoticing, to
disqualify such a criterion for asserting the authority of an “old edition"’.

Wang's other criticisms of the “popular versions”- that they are too
full of vulgar expressions and Chin-ling dialect - cut both ways. They may
indeed be used to attack some cheap travesty of a fine text; but they will as
easily serve the purpose of a shrewd editor anxious to justify his economical
reduction of 2 rich and popular novel.

The simple claim to have discovered an old edition cannot carry much
weight. It was made, apparently, in the mid-seventeenth century — “'a time
when Chang Ts'ai 38 3 (Chin Shéng-t‘an)'s influence spread throughout
the critical world and the practice of abridging and reducing old books had

128 .1, ch. 9:2a. See pl. L.

127 Cf. edition C.2 {ch. g}

18 C.1, ch. p:6b-7a.

129 Chu, 4:18a,

130 Sun Kfai-ti, 1958, p. 79.

L1, ch. 12:6a. See pl. TL

192 It4d., ch. 12:6b. See pl. I,

133 Cf. Sun K'ai-ti, 1958, p. 8o.

184 For the confusion of these two names, of. A. W. Hummel (ed.}, Eminent

Chinese of the Ch'ing Period (Washington 1043~4), p. 164.
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already grown to be g general habit”.135 Chin Shéng-t'an himself Wag

making similar claims for his Shui-hu chuan, 136
£ 55 i for his San-kuo yen-i,137 both ft; a2 TSUng-
yen-i, of them transparently new revis

whose particular innovations were being defended by this appeat
authaority.

iong

found.

N Wang s claims, then, cannot be accepted as of unquestionable authen.
ticity in themselves, We are free to draw conclusions from textual study '

6. Division of chapters and the Chu VErsion

Brief tables comparing the division and headings of chapters g1 ;
the A and C editions have been drawn up in several different studies,138 bm
none has shown enough detail for useful conclusions to be drawn.’ It hut
never been considered, in particular, how the different divisions relate to t!:s
narrative. Some of this detail must first be presented in tabular form, )

kang

to Olci

No trace of a publishing house with the name Ta-liieh-t'ang hag beeg’

A and B editions

Ch o: R¥ W0 % 4 %, gh
Bl E H B R K 4%
“Yiian Shou-ch'éng subtly
tells a fortune without per-
sonal bias, The Dragon King,
through his foolish scheme,
disobeys a decree from Hea-
ven.”

———

138 Chéng Chén-to, 1929, p. 224.
138 Cf. Irwin, p. gI1.
137 Chéng Chén-to, 1929, p. 236,

C editionsl3?
Ch. g: ML haeesn
L3142 | 4

“Ch'¢n Kuang-jui, on his way
to take up office, meets disas.
ter. The monk ‘Chiang-jy’
takes revenge and thus repays
his parents. "
— opening with the passage
beginning Hua piao Shensi
HE iy 7., 40

Chro: ZREFHi st 3 % 15

BERAMREFEES
“The Dragon King, through

his foolish scheme, disobeys a
decree from Heaven,
Chancellor Wei gives a letter to
hand to an official of the
Underwarld.”

::: E.pg. Sun K'ai-ti, 1958, p, 75; Cheng Chén-to, 1933, p. 269,
The 1954 reprint preserves the divisions charecteristic of the C editions 2t this

point,
M0 See pl. I: of. & YC, p. 8¢.
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- opening with passage
Tz'i tan piao Shensi $§ B
KBHHE...

- ending with preparations
for game of chess,14!

Ch. 100 ZHREEMIEER
RS AFER

““Iwo generals suppress de-
mons at the Palace gate.
T‘ang Trai-tsung’s soul re-
turns from the Underworld.”

— opening with the game of
chess and quotation from

Lan-k'o ching {f #] 12

- ending with T ai-tsung's
departure from Wang-szii-

chéng ¥ FE 4144

Choin BEREFFHER
ERRWIBIEZEM
“Restored to life, the T ang
Emperor complies with the
law of good deeds.
To deliver the Lonely Spirits
Hsizo Yii authenticates the
Buddhist faith.”

WICE HYC, p. 109, line 6.

— no passage Hua piao
Shenst . . .

— ending with the death of

T ai-tsung.
Chhi: M AEER
LRI MR

“After a journey to the Under-
world T ai-tsung’s soul re-
turns. By presenting melons,
Liu Ch'iian prolongs his mar-
ried life.”

- opening with verse Pai-

sui kuang-yin B B 3 2143

142 For its text, of. HYC, p. 109, line 6 seq.

WICF HYC, p. 115.
W CE HYC, p. 121, line 4.
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~ opening with verse Pgi-
sut kuang-yin . . ., followed
by Trai-tsung's approach
to the Wheel of Six Ways
A g s

~ ending with the departyr,
of Liu Ch'itan and his wife
from the Underworld.

Ch. 12: EEE%@"{%X?
BEHRem
“The T'ang Emperor chooses 5
Priest!4® and holds 2 Mass of
the Dead,
Kuan-yin ap pearing in earth.
1y247 form, converts the Golden
Cicada.”
- opening directly with the
return of Liu Ch'iian and hig

' wife.
= ends with final arrange.

ments made for the Mass

of the Dead.
Ch 2t ZEEWRBA
BEES L& ®

“Hsian-tsang, firm in sin-
cerity, inaugurates the Mass of
Fhe Dead, Kuan-yin, appear-
ing in earthly form, converts
the Golden Cicada.”
— opening with verse Lung-
chi Chen-kuan §E 4 ¥

- - . and a full statement of
the date, 148

145

" % HYC, p. 115 for verse, p, 121 for narrative,

Sun Krap) F;:gasrg t:e?w;n;c;s used in the C.r edition. The different heading quoted by
o » P. 75) represents a correction made first apperently by the editor of

3] g E h h "4 q ¥ = ( T
14 1]1& phrss n this eadm as quoted b Suﬂ K a-n 'bld de IVEs irom
the bod} of the D Cdltlﬂﬂ texe and appears to h’e a musprint 01 the or t-hOdJOX g ﬁ given

13 For the text, of. & ¥C, p. 132, line 10 seg.
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From this it will be apparent that, apart from the obvious variants in the
headings, there are two radical differences between the two versions:

1. The verse Pai-sut kuang-ytn . . . in both cases opens the eleventh
chapter, which means that it appears at a different point in the narrative of
each version: in the A and B editions, at the outset of T ai-tsung’s departure
from the Underworld, in the C editions, immediately following the death of
T ai-tsung.14?

z. The passage beginning Hua piac Shensi ta-kue Ch'ang-an ch'éng . . .
in both cases opens the ninth chapter: ie. in the A and B editions gives the
general setting for the episode of beheading the Dragon and all that follows;
in the C editions gives the setting for the Palace examinations, which lead
into the story of Ch*én Kuang-jui.

In the A and B editions the opening of the twelfth chapter coincides
with the resounding passages in verse and prose which announce the date
and setting of the Mass of the Dead scene. The edition C.1 lacks the verse
Lung-chi Chén-kuan . . . and moves the details of the date a few lines back in
the narrative.150

We are therefore left with four tests of the origin of the Chu version:

the wording of its chapter-headings;

its placing of the verse Pai-sui kuang-yin . . .;

its treatment of the passages beginning Lung-chi Chén-kuan . . .;

its own division of the narrative into chapters.

The placing of the passage Hua piao Shensi ta-kuo Ch'ang-an ch'éng ., ., it
will be shown below, must be considered in another light.

In the Chu version the narrative is divided as follows:

Chiian 4: “Ch'én Kuang-jui” story.
Opening with the passage Hua piao Shensi . ..
Chiian 5:
pra RTEIRmAh
“Yian Shou-ch’éng subtly tells a fortune without personal

bias,”’151
The section ends baldly, without conventional clesing phrases

Or verse.

p72a EIEMAREXHE
*“The Dragon King, through his foolish scheme, disobeys a

decree from Heaven."152

140 It5 theme is the evanescence of life and the prudence of doing good works,
which could be broadly reiated to either situation: in the former case, as a reflection
on the lost souls in the Underworld and T'ai-tsung's pious resclution to hold a mass
for them; in the latter, as a reflection on his own death.

18 C.1, ch. 12:6b. See pl. II. The Tso-chia fext is based on A.1, its chapter
division on C and 1.

151 Equivalent to A.1, z:352a (ch. ¢); HYC, p. 100,

12 Cf, A.1, 2:428 (ch. 9); HYC, p. 105, line 15.
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p. loa

p. 11b

p.13b

P.20a

Chiian 6:
p. Ia

P.7a

G. DUDBRIDGE

No conventional ending; i
g; four lines of verse,
KT -
“T‘ai-tsung summons Wei é i
draa ns Wei Chéng, in order to save the
Ehnding with conventional closing phrases identical to thog
t [etcg)se Ef chapter g in A.1 (2:46a); four lines of ve;:t
related to those beginning “Ch'i-p'an wei 17 Bt :
B RIS B 17 9 R EBM
\(\Sfel cheng plays chess and beheads the dragon. 155
€ction ends with additional four I e
ol s ur lines of YEISe; NO Conven.
—HEEM A
T'wo genera‘]s _suppress demons at the Palace gate,”158
(p:. 17b - thfs Is the point at which chapter 10 ends in. th
editions; in the Chu version there is no new heading ang

no verse: the narrative is simply broken with the words

"]‘[‘No more of that. Now we turn to .. . (3, 30 FR 87
he section ends baldly (p. 20a) with fourteen of the lines f
verse which describe the Palace of Hell 158 °
HARBKER
_ TTar!g T‘a?l-tsun.g’s soul returns from the Underworld.”15e
his section brings the chian to an end (p. 25a) at the ‘oi
where chapter 10 and chiian 2 end in the A editions,160 pomt

ﬂ; FEFETHER

“Restored to life, the T* i i

qood el ang Emperor complies with the law of
The sectio.n opens with the verse Paj-sui kuang-yin . . . which
'tltms finds itself in the same Pposition as in the A and B e;iitions

h.e subsequent narrative is resumed in words exactly the same:

as in A.1, 3:1a. The section ends abruptly (p. 72} with the
textof a pr:)clamatlon. 182 No conventional phrase, no verse

202 R o

Liu Ch'lian abandons himself to death and offers up melons,'"183

1
1: gf. A._r, 2:45a (ch. 9); HYC, p. 108, line 5.
s Cf‘r ,Az;46zb,4 gne{ 10. H YC‘% p. 1og, line 186,
158 oy 2415 2:46a {opening of ch, 10); HYC, p. I
o g:; Ar, 2:48!3 (ch. 10); HYC, p. 110, Iinepx;.og. fine 6 seq.
et Cfu’ 5:07b, line 1; of A1, 2:514, line 1y,
120 Cf' A, 2:53a; HYC, p. 117, lines 1—4.
o CF A1, 2:538; HYC, p. 117, line 5.
Alr, z:58a; of HYC, p. 121, line 4.

1 CF A
1B2Cf A,
WICE A,

I, 3:18. HYC, p, 115 for verse: i

s 3 P- 121 f

1, 3:6a. HYC, p. 123, lines 3-6, or nacrative.
1, 3:6a. HYC, p. 125,
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p. 8b

p.1Ia

p. 14b

p. t6a

p. 222

Section ends with conventional phrases (p. 8b: &% 7 ¥ 3R
X # T [ & &) and four-line poem.
FEARmEBH

“Liu Ch'iian and his wife return to the land of the living.”"164
Section ends baidly (pp. 10b—11a) with the verses beginning
Jén-shéng jén-szit ... N B2 N FE .15
After this section the episode of Yii-ch'ih Ching-t&’s Bf 3% &
#8 repayment of Hsiang Liang #8 1 and the foundation of the
Hsiang-kuo Monastery A8 B JF is omitted. 168

ERAMIBEZMN

“To deliver the Lonely Spirits, Hsiao Y authenticates the
Buddbhist faith.""187
The section ends (p. 14 ab) with conventional words identical
to those which close chapter 11 in A and B editions, and four

lines of verse.
LERBREKXE
“Hsijan-tsang, firm in sincerity, inaugurates the Mass of the
Dead."168
Begins, as chapter 12 in A and B editions, with the same
sentences stating the date Chén-kuan 13, but omits the
introductory verses beginning Lung-chi Chén-kuan . . .
Ends (p. 16a) with conventional closing phrases and verse.

PERSKLEE

“Kuan-yin, appearing in earthly form, converts the Golden
Cicada.”169
The section ends (p. 22a) abruptly with only the first four
lines of the verses beginning Jui-ai san pin-fén . . 170
EAFSFHERER
“T‘ang T'ai-tsung paints a portrait of Kuan-yin.
The section ends (p. 24a) with conventional closing phrases
and four lines of verse: this point corresponds to the close of
chapter 12 in all editions.

L1

The facts we require now stand revealed:
(i) The wording of headings at eight points {ckian 5: 12, 73, 13b, z0a;
chiian 6: 1a, 113, 14b, 16a) is identical to that of double-headings to

1 Cf A.1, 3:7ab. HYC, p. 127, line s.

185 Cf, A1, 3:0b. HYC, p. 129, line 8.

188 Of, A1, 5:0b—11b. H¥YC, pp. 120—30.

87 CF. Aur, 3:11b. HYC, p. 130, line 10.

188 Cf. A.1 3:13b; HYC, p. 132, line 10 (opening of ch. 1z in A and B).
162 Cf, A.1, 3:16b; HYC, p. 134, line 4.

10 Cf. Auz, 3:22a; HYC, p. 139, line 14.

17 CF. Alt, 3:23b; HYC, p. 140, line 3.
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chapter 9-12 in the A and B editions;172 byt e Chu v

one of the careful paraliels by introducing other sub-he
the single halves of the original, ’

(i) The verses beginning Pai sy kugng-yin . |
B editions, not the ¢ (cf. Chu, 6: 1a),

(iil) The verses beginning Lung-chi Chén-kuan | + - Aare omitted, by the
sentences opening the section on 6: 14b are those which open chapie,
12 at the corresponding point in the A and B editions,

(iv) At each point in the narrative where the A and B editions make a
chapter-division, the Chu version does s t00 (chiian 5: y1p, 25a;
chiian 6 14a), and jrs conventional closing phrases are in cac
same as those used in the A and B editions. OFf the nine

adings b‘-‘t“’een

- are placed as in the A ang

to chaptep

divisions in the ¢ editions (Chu, chrian 53 17ab and chian 6. 8a} the

Chu text proceeds without a hreak,

The results are unambiguous: the Chy version,

in the phrasing of headings,
allocation of verses and division of narrative,

corresponds exactly to the

a chapter g on Ch'én Kuang-jui, but on ap edition which shared the relevant
features of classes A and B.

A common source for the Chu version and C.1 thus becomes an
impossibility. Nothing remains to suggest that Wang’s Shik-o chuan was an
old, authoritative edition. Chu Ting-ch'én was almost certai
for introducing the self-contained Piece of narrative op
Jul. Given the affinity between Chy Ting-ch‘én’s text (chiian 4) and that
of C.1 (ch. g), it muse be concluded that Wang’s chapter was based
orindirectly, on the Chy version,

172 Sun K‘ai-t (1958, p. 83) remarked this, but failed to explain jt,
1% Chuy, 685 and 16a,

1% Chu, 3178, 108, 13b, 20a; chign 6:7a, 10b, 222,

ersion destrgy,
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i e too was guilty of an over-

Bu't § hasdl‘-‘lreaéit{ér]:flfzafaolgt:e:nzut;::itethares withgthe Chl:.l version.‘

sight N 'm:d simply by accounting for the passage Hua piao S.ken;:

Jt can be Fxplame h'én, ’ . ., which is found at the head of chfiptcr 9 12 af

m-k?ansc};o?nft;::t; Icfz.lddi’tionally in the unabridged D edition, and o
edith P

chitan 4 in the Chu version,

It reads:
is a shth &§ which says:17
T}'l;::;aeat cagiial city is truly a fine spect:;fllclas:
Eight streams flow right ar(‘)uhnc;t‘}:let;oi:;l;ce{
1 !
From anci Etiliﬁ;:?hgil;:’leeworld has talked of Ch‘ang-an.l"_s ]
o anm??' the great capital city Ch'ang-an, in the province Et
She i tﬂfs' enerations been the site of imperial CapltalS: ngl??
- hE}d ‘;"f gxe dynasties Chou, Ch'in and Han its Three Rwi{sh
e tll)n?f['ant and gay, and its eight streams had flowed around the
h'ad e 1-lhl were thirty-six streets in the gay quarter a.m.i .seventyci
e e ;rrilusic On the map of the whole world, civilized an
bar h‘?use?: : as su rlemv:.l"8 Truly, a place of rare beauty! -
R e as tll:e Emperor Wén 3, T ai-tsung of the (:}reat agf
hBu}tlar:iO;vo;;: to the throne and instituted the reign of Chinc{lilﬁzn).(ear
this thirteen years, a .
P l'le h'a(é.bgnl'gnTtEZ ;Elhr;(;rilfef:; at peacg : tributes camE 1ln
ol ‘f‘;'”-";nd all 'within the four seas paid home.lgv:e.lle The f; .01:
ffo“: zlfl :l;ee;;op]e sang hymns of prosperity and dehgh;. ’i‘:: :]_1 ::1 )
i ili throne of T ai-tsung were her ,
Ela‘zifztghr:;l:::Tlrgf?;fl:::r?rfd founded the Imperial Demesne.18

“Ch‘én Kuang-jui”
It is in fact this passage alone that fixes the date of the “Ch‘é4n Kuang-j
151

StOYY;" Ché:;l;l;‘:"‘}l: 1112 'the A and B editions (and incidentally also in Yang,
s we

. . .. . - .
), it fixes the date of the whole action involving T'ai-tsung’s journey
1:33a), 1

1% Chu, 4:1a reads: 7 & o B.

i . . : . The Chu
117 Somehtaan 2 1 : svidently the rivers Ching B, Wei {}f, and Lo 3%
Trily - ;

i ized as a
in itself, but easily recognize
. - = M, a phrase cobscure in i elt ey
verslon'reads san ‘;ﬁ:ﬁm- in its wake the C and D editions, at th: ;},?ir:luzn".’ . 9
C'Jl'fup:'llon ths;? -(ccf pl ,I) but in ch. ro, DI gives the correct *s
ali read san-c - pl. D),
ich i lained below, ' ] ] AP
e 1 1!;‘ E!t'-ge lines ‘‘there were thirty-six . . . it was _suprsan o ence:
178 .1 lacks b, in commoen with D, ch. 10, after this point adds only the seatence:
e s i before T ai~tsung's
thing of those heroes s o sEmed
e o man;zﬁ;hwte:: il?eofrongtiers and founded the Imperial Demesne
country, ‘ '
o ing of ch. 9 corresponds rather to that in C.1 his point
Openlsogc 1 lacks the remaining sentences after this point.

181 See Chu, 4:18b.
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to the Underwarld, leading up to the proclamati

3::1 the appoinfmcnt of a H?gh Prie:t, whzzuitniso ft;te s of the Dead

Sw;;s;n:;] Opening sentences of chapter r2. In fact, the date Chen

o xgarsfsame point in the narrative cven in the carly Yung.

Chime o Rivzg}rg;e;l; which preserves .the story of the beheaded drage

o e B lex. e € passage w1'th this date thuys belongs more esscntinlof

e ’”p X Ot chapters 9—12 in the A-B editiong than to the “(> E'll
'I:ghju: .narr‘anv?. e

ere is a simple explanati i ‘é i
.his fourth chsian, ﬁfst fregly l:?:r(:-g’wfc}llth?;g{h e which berere o roduce

Io 3 tipy

Wang Tan-i missed it ¢ i
. 00, and simply fol L
ch'én, with a few minor abn’dgements.P ¥ tollowed the text of Chu Ting.

It . .

Wwas not until the editor Chang Shu-shén, in the D edition, decideq

. £l e

ich » that th

;Et;re: agpf:ared tn its old position.183 Tt hag heen noted th:t %aliz?lge gll:ce

n - . . -

e s; ho:m rfhu;: Hn.-yu chi offered a fuller and richer text than any gditi N

: ¢ of the Ming dynasty. His attitude as an editor is clear f s

omment at the close of chapter 10: o this
The ol ) . . -

knof;t:ld \;:EJ.‘SIO.H gf Hsi-yu (c}ul) was originaily in 100 chapters. It is not

who eliminated the ninth chapter, with the episode of Ch¢q

K . . . :
uang-jui and the child Chiang-liu, and, within the chapters 1o, 1
y 1T

and ra ivisi
o Sut:‘crv.eat:v:d 2n ¢xtra one by redivision to make up the total, so that
_ JeCt-matter was confused, the structure (& %) obscur(:.d This

F .
. J’:an:nhf rerrlnjarks We may at once conclude: that he had at his disposal an
Perhaps of Ming date - of the A-B type and was puzzled by its

182 Ty, .
of the Y“”;-gag?;;:’ 3‘»"‘-11;’1!:58{1 o waﬂf named Hsi-yu chi, is found in chzign 1
discuss the va[ye of th"Pp- 10a (photohthographic reprint, Peking, 1 60). T h 3139

188 Chéng Chén tts (Source moze fully in a forthcoming publicati:)ng - T hope to
(inc]ud, -to (1933, p. 264) Wrong]y asserts that it did n. .
distincl:lil;ﬁ tll;:th::r:ggao h C?{) of the last 300 years, whk:h Dtbscs:r;: r;ve?y edition

18 T paraphrase :smm;:ll D editions; be later (p. 290} excepts the editione gﬂ 2p ortant
the starj 0 atlusion to the story of the ugly wo o 2

18 5" ‘B;R :ﬁfes of Hsi Shih T 3§ when she was s; ¥ woman whao foolishly imitated
explain je.

1e:19a, Hi -ch’i
94. Huang Su-ch‘iu (pp, 173—4) remarks this passage but fails to

€0 up again ip the
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characteristic division of chapters g—12; that he accepted Wang Tan-i's
¢laims about an “‘old edition” and was convinced by Wang's explanation;
that he was anxious at all costs to reconstruct the original text, and to this end
updded” (the word is significantly used) the ninth chapter as he found it in
some C edition — perhaps the Chéng-tao shu itself — redividing the original
text to accornmodate it. Naturaily, since he was clinging so piously to the
fuller {i.e. A-B) text, with its rich proportion of verse, he preserved the
opening of its chapter 9, which was now his own chapter ro. His edition
was thus left with virtually the same passage at the heads of chapters g
and 1o, betraying through a small textual fault!3¢ which sources were
involved.

The above arguments have made it possible to reconsider Wang
Tan-i’s statements: they cannot be taken at their face value, and the evi-
dence for an “old version”, significantly different from the A and B editions,
insofar as it rested upon Wang’s testimony alone, now disappears.

8. Absence of the “Ch‘én Kuang-jui” chapter

There remains a final question: Were Wang Tan-1 and the later editors
right in claiming that the absence of Ch'én Kuang-jui’s story represents a
serious structural lack? The most careful attempt to put this case has been
made by Huang Su-ch'iu {g.2.). He points out nine places in the narrative
(apart from the verses in chapter 11} which refer to the episode, and claims
that only a fairly substantial presentation of the whole story within the
novel could bear the weight of so much allusion.

in two of these examples!87 the allusion goes no further than to remark
that Tripitaka’s secular surname was Ch‘én. In another there is the further
detail of his family’s village. Two examples (again within a few pages of one
another)i®® allude only to the manner of his mother’s wooing - the tossing
of an embroidered bail from an upper floor. Three examples refer to the
theme of disaster on the river.18® The remaining one is the ““List of Hard-
ships” in chapter gg, with its four opening items.

Essentially, therefore, the distinct allusions are fewer than a numerical
list suggests. In just two cases — the family village and the embroidered bail -
they refer to parts of the story not covered in the verses of chapter 11. The
argument for a lost chapter goes so far. It would be persuasive indeed if the
author of the roo-chapter Hsi-yu chi were known to have avoided casual
references to legends outside the scope of his story, or again if he had given a
full narrative account of every detail in the background of his other central

18 The discrepancy between san-chou in ch. g and san-ck‘uan in ch. 10, See above,
n. 177
187 In ch. 47 (HYC, p. 546} and ch. 48 {(HYC, p. 561).
188 In ch. 93 (HYC, p. 1056) and ch. g4 (HYC, p. 1062},
182 HYC, ch. 37 (p. 424); ch. 49 {p. 564); ch. 64 (p. 734).
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characters. But in fact the novel alludes copiously to established legends at
every point: in chapter 6 there is a rapid series of references to severa]
Erh-lang == g legends;190 chapter 66 opens with a similar cluster of storeg
about the Warrior of the North dk 2F J& 3191 2 brief paragraph in chapter
83 coversthe whole story of Nata B FE and Li Tlien-wang 2= & F 192 Again,
the origins of such central figures as Chu Pa-chieh and Sha Ho-shang 3 %1 14
are presented only in allusion or otherwise indirectly, in moments of retro.
spect.1# Above all, irrespective of whether the “Ch'¢n Kuang-jui” story
should in fact form pare of the text, the stage in Tripitaka’s career Previoyg
to that again — his celestial identity as the Golden Cicada £ B — is stil) left

quite unaccounted for in the formal narrative, although evident throughoyy -
the novel in the form of allusion, and finally as the first item in the “List of '

Hardships".194

It was clearly consistent with the author’s practice elsewhere in the -

work to exploit an established, independent legend for purposes of allusign

without first devoting an extended narrative treatment to it. And certainly
the birth and adventures of the infant Hstian-tsang had become a famoys .

story in Ming China. Hsii Wei £ i {(1521-1593) cited a Southern dramatic
version as one of a small group of plays second only to the Pi-p‘a chi
EEB .9 and its songs were much quoted by later anthologists. 196 T,
Hsi-yi chi allusions share some features with this version in particular,197

In a sense the “Ch‘n Kuang-jui” story is alien to the novel in terms
both of structure and of dramatic force. Of all the diverse blocks of narra-
tive which fill the first twelve chapters, this episode alone contributes
nothing to the progress of the plot as a whole, Tt inevitably remains as a self-
contained action concentrating the strong emotive values of family loyalty,
The ironical, restless author of the 1oo-chapter Hst-yu chi cannot easily be
Imagined choosing to dwell for its own sake upon such a weighty theme.

Wang Tan-i’s resentment seems to have been ill-judged. A distinct
whole chapter on Ch*én Kuang-jui and the infant Hsiian-tsang was by no
means internally essential to the Hisi-yu chi,

A future edition of the novel should in this respect confidently preserve
the true form of the Shih-té-t‘ang text, which promises to stand as close to
the original as any that survives.

¥ HYC, pp. 61-3.

M HYC, p. 751,

192 HYC, p. 048. Among many other legends, compare also that of Sadgha i
alluded to in ch, 66 (HYC, p. 754).

B2 Eg inch 8 (HYC, pp. 83 and 83).

1 HYC, p. 1115,

195 Nan-tz's  hsinly HASE (Chung-huo Ru-tien hyi-ch'a fun-chu chi-ck'éng
PR M. Peking, 1959, Vol. 3), p. 243.

196 CF. Ch'ien Nan-yang, pp. 165—2,

197 Cf. above, p. 165,
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9. The Chu version and its sources

It has been argued above that Chu Ting-ch*én used a.vt.ersion of';h];e
hapter novel exhibiting some essential featun.:s‘ of surviving A an
Io?‘.c me should not expect to identify the edition any more Premsely
e 'feonl because it is likely that there were others, to which Chu
than e l: d azrcess 1972 One thing may yet be sald with confidence: that
| af rmat .title and style of illustration the Chu version closely
slthovg u:h Oeditic;n A.z, 1t cannot have been based directly upon it. F(.Jr
r}eiertnhbel:es is z simple pm:}f: the Chu version preserves material, verses in

- i sent from the edition A.z.
parm(:fui':zr‘ :‘ihls?ahs;: E’:}J;;e\.rvf:rsv: Kua-féng yu ch'u to I B, AT B R . . 198
’— . mA.z, 1:13b.
Chu, Ia;b;:r:airfhe verse sz‘un ts'ai pai-hua TR B E .. 199 — absent

from A.z, 1: 3b. .
Chu 1;: gb has the verse Chéng ming to li Gt 4 F& F| . . 200 - absent
from A.2, 1: 4b.

etc. . '
It is known that Chu Ting-ch‘én was active towards the end of the sixteenth
tis

tury, and the two explicit dates which remain upon his ?ublishedlwor‘k
C:: Isrg; and 1591. The edition A.1 seems to have appeared in 1592.201 [t is
a

ions by Ota Tatsuo, which has come to my z?otnce
i 197’5 ’ m?‘r smi}; fﬂf ;:l:::. E:Zi;e:: m)c:re boldly to postulate an anterior version of
since this art}c e:ch the Chu version would have been an abndgeme_nt_, and A._ 1a
the Im?vcl, S ‘;; l:;icated revision, Ota claims that this version — (a) was d1v1dedlnot into
solistically sos}:l l';’ but into two or three hundred shorter sections, many of whu':'h were
iy chap;ers ("mci ted and reproduced in the Chu version; (b) contained the “‘Ch‘én
"mechaplii‘lll‘.l’ oeop reserved by Chu; (c) was in form close to so-called chantefable
Ku_ang-Jul‘ stoﬁ;itare featuring a proportion of popular verse preserved by Chu agd
(c.f;zt{ng-Ch a'ﬂgzil After lsl:udying this case (see K&be paidar ronsé 17.4 (August 1960),
eliminated in 1-;1‘ ‘there is nothing in the srguments and conclusw_ns of the present
1—:_7). i a]t::l wish to revise or retract. A number of much earlier prose versions,
article that I wou well have anticipated the hundred-chapter novel. In terms of c!o?e
now all but i‘o.St' ey or more editions of the novel previous to A.x are _also certainly
texu_m! a.fﬁnmfsé m:lzt share Professor Ora's confidence that such an ec!lqgn can be so
pos_sl_ble. But ‘ﬁc;d Apart from disagrecing with the "Ch'én I‘Fuang-;url t._heory {on
positively identi t . bove) and the chapter-division theory (paFt:cularly in view of the
the grgunds set ;Tuli;:n of chapter-headings in A.r, many of which recur, sep:uag'ated and
thlCUIOU:S paral eiv in the Chu version), I am reluctant to depend so lmphc_ltly on an
scactered irregu acrh 1 Ting-ch‘én was incapable of exercising any freedom or inventive-
assumption that : : wjfx part of his adaptation. Some of th_e temal evidence used by
ness in the expans“ttible of different interpretations: to my m.mFi it does not amount to a
(ta appears susr.‘t’:l:ii full-tength Hsi-yu chi was seriously d1ﬁ'efent _from AL The.
pm?f, that anYt? o ?ersion consulted only in current modern reprints, is not dlscuss(ejd.
A f 1rhel a!sﬁgrr‘q:oticm }:s'sirn[:vlfpr endorsed. On pp. 2-3 of his article Professor Ota
thefﬁ??i;r:zd::;eg in full the chdan-titles of the Chu version: cf. above, note 65.
use

1w Cf. HYC, pp. 4-5.
12 Cf HYC, p. 5.

20 Cf, HYC, p. 7. » . .
201 gibject to the possibility described above, in n. 9.
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ossibi .
\I:{);s:e ti) (\I:rl}llt ?:ay not bf: categorically asserted) that this at on
Chih-ho ver:izonthe f:kfn publishing trade quickly feSPOndedceT?h Y
! could thus have a ©ohe
Tinechéz s X ppeared very soon af an
ing-ch’én’s version soon after that again, 202 '}Yhe thIZe;o:fl'gz[; e b
ave take,

place withi

Fu&ie:li:;;n twn::r or three years of the recorded 1591. More the

A ues of the 10o-chapter novel may have foll Proughpoig,
-2 in particular in 1603, owed slightly tater.

Teateq q

Within the text of the “Ch'én Kuang-jui” i
e ! B-jui” story in Chu, ¢hy
o somuemdbi;::i sztﬂ?;s; wh_rch rpake it seem likely thaty this par:t iﬁ:a‘:az’ ;herg
vt gt - in this case not necessarily directly relateqd t ase;i
Chu, 4: 3b lin;e 4: the daughter of th -
 4: 3b, : r of the minj i i
IIZ c;::;oiduced under the name M:::-lzf::legr-;:;f ?gsgr;&& gﬁ'm'
indecd ;r:l:: 'ot;)her later in the story (e.g. 4:10b - by th,e‘:rhl'ch
oo wén_cl.),lfao u;ﬂ aFﬁ other points in the narrative she g :;sce
letter in blood and 4:1¢b s Frigttak e o words of he:
mothe pood &n 4:15D ~ as Tripitaka tells her the name of
eking), the
oo iit::c;g,atshir;, ;:)hls other name shouid have been introduced
i Ib_rza.. = Ss ¥ tpe scr}:pulous Wang Tan-i (ch. 9:3a).
R m(.mk A ce[::e in which the mother reluctantly hands he
rthos comonk. as been quoted above (p. 165). She performs ;
reher actio Bu:;n tE write a I.etter in blood, which she also givr::o
o the m for.an ex“; en ‘the eighteen-year-old Tripitaka calis o:
o abbor f undersﬁ.atnatlon 54: r3la), the box with the [etter also
onvaine an u ident}r (F #%2) which the mother later recognize
o pr 1ty {4: 15b}; further, she makes him remo X
. vea
Miss Yin saw that 2 toe was missin i
§22 i:efort;, w::}}:;n she entrusted her “irgga:f? tgrtoh‘:nA{JOI;:t: |
e ogl;f : - in-shan Monastery, she had deliberately
from o 2 toc as ; memento, She now promptly took out
o 3 see (theaft J r: t;;) st}ﬁe had originally bitten off and
o (o e II;a)' at toe. There was not the least
This action was also left unmmentioned at 4: 11b—y2a
Such features again suggest careless transcription, The .many external
rna

IllCOI‘lSiSteﬂCleS pl’t)be that Chu Ilﬂg"ch €It went 1u] tl €1 31 ield 11[2![ (:] [aI wer
f . - - -
IT ¢ the H.II-yﬂ c}“ fOI IIlateIIaI mn Wliting his Ioulth Cku“aﬂ. It l- ’1’
5 easi

202 One should, how
that the & s ever, ackno_w]edge the opinion of Chen,
Wanet Eli:ieara_m:tfz <_)f the Chu version suggeszs a date no [ g Chan-to (r93_3, p. 267)
reign (i.e. 1573). ater than the opening of the

.
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ossible that Chu, whose trade was compilation, had some cheap version of
the “Chén Kuang-jui” story open before him as he wrote.

10 Wu Ch'éng-én and Hisi-yu chi

For some fifty years Wu Ch'éng-én (1506?-15822) has been generally

rded as the author of Hsi-yu chi. The absence of his name from the
ent article calls for some explanation.

I am content to remain sceptical about this ascription chiefly because

the evidence to support it is ultimately thin and dubious. The sceptical

case has been convincingly argued by Tanaka Iwao (1953): in making the
oints summarized below [ am indebted to his initiative.

Of all known individuals connected with published editions of Hsi-yu
ki in the Ming period, not one knew who the author was.

Ch'én Yiian-chih wrote in his preface to the first “Hua-yang’ edition
(A1) -
We do not know by whom (the book) was written. Some say it came

from the lands of the present Royal Prince Ho-hou {8] 4£ ; some say

from the “disciples of the Eight Lords”;20% some say from the hand

of the Prince himsef . . 204
Nothing was known tohimbut rumour. It follows that neither Hua-yang-tung-
t'ien chu-jén, the man who *checked" this edition, nor T*ang Kuang-lu, the
publisher who “entrusted the preface’” to Ch'én Yiian-chih, were any wiser.

The author of the “Li Cho-wu’' commentary at several points draws
attention to evidence in the text of the writer’s skill,205 yet refrains from
mentioning a name, which argues that he too did not know one. Yiian Chin,
author of the inscription prefaced to some of the “Li Cho-wu™ editions, is
also silent on this point.

Those responsible for the A.1 edition were working at the latest a mere
ten years after the death of Wu Ch'éng-én.208

Basically, two sources link Wu's name with a title Hsi-yu chi.
a. Gazetteer of Huai-an Fu # & F§ 7, compiled in the Tien-ch'i X 7
reign (1621~7) in a list of literary works by eminent writers of the Huai

region, has the following entry under Wu Ch‘éng-én's name:
Shé-yang chi 5% B 3K, 4 15'¢, - chilan; Preface to Ch'un-ch'iu lich-chuan

% Bk F) 0 5 Hsi-yu chi2?

208 This alludes to the group of literary men associated with Liu An RE (d 122
B.C.), who in turn was associated with the region “South of the Huai” #i{: The
phrase thus appears to mean “literacy circles of the Huai region”.

204 A 1, 1h. Cf. Torii Hisayasu, 1958, pp. 8—9; Sun K'ai-ti, 1958, p. 73.

205 See Tanaka Iwao, 1953, P. 34 for examples.

206 J ;. in the early 1500's. Wu seems to have died in the early ¢ 380's: see Liu

Hsiu-yeh, June 1958, p. 232.
907 Fuai-an Fu-chih, compiled by Sung Tsu-shun 5 ¥l $ and Fang Shang-tsu

% it 3, printed edition of 1648, chtian 19:3b.

regd
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b A seventeenth-century catalogue - the Ch‘:'m-ck‘z'ng-t‘ang Sha-my - &

E®H -lists:
X Wu Ch'éng-én. Hsi-yu chi

Ut under the general headin “Geography”’ ithi
tories” ( 8 ) division,z08 ¢ ERRT (R ), I the His

In neither case is there an i [
. ¥ specification of number of ¢y
Ind casts a very doubtful light on the work. "“"Geography” w‘;z‘lc'il-':e o
natural category for a work of fiction: catalogues tended to reserve ;i:‘_e;
o

the “Philosophers' (F) division for such works of fiction ag they in.
1n-

cluded.209 Iy ¢he present case Wu Ch'éng-én’s work

ar unusually bulky set of encased volumes,
The entry in the Huyaj an Gaz
' ' - etieer, repeated verbatim in the suc
_ ; A ceed-
ing compilation of the K ang-hsi B BR reign (1662-1722),210 a5 410 ZZTe

authority for all those wheo during th e
e Ch
author of the novel g Ing dynasty affirmed Wu to be the

Wu Yii-chin £ § 5 (16982-1 773):

The old Gazetteer of the T'ien-ch'i reign ranks him (f.e. W

he:ad of the literary scene in Tecent years (., , ) “vario;.l;s 1.!-rcl|1)ls:as b
miscellaneous nature (# %) which he wrote created a enera; ey
sation at the time”; at first one did not know what sort ff book 5:}:133-
were, but reading the Lis of Warks by Eminent Writers of rks Hese'
Region (one $aw it) recorded that Hsi-yu ki was by the Master ;11 “

Juan K'uei-shé o _
century: shéng Bt 2% 4 (1727—1739). writing in the mid-eighteensh

208 By Huang Yi-chi i ¥ & ¥ 3
i ) 629-16091): Shih-yiion te'ung-sha ;
c‘huagosi .II 3b. 'T’he'se references are citeqd also by Liu Hsiu-yef? ’gus:::: iﬂ % e e i
% n fact this same cata!ogue_ has a CRLCZOTY Asiao-shug-chig N Ei?‘.sﬁ’ i ::133 )izrl

#) and points our that they

2 sequel Chien-téng
h century. A clear
would have been

2 According to Ly Hsiin (1 ;
. ) . 926, p. 62). Liu Ts'un-
the tgiﬂngl-yu chi was absent from the compilation :? l.118!,;3!1 (1967.
D the work Shan-yang chih- [l B iE i : quoted by Lu Hsiin (19286, Pp. 68—y)

a1z Shé-yang: the %ao Wi ‘ i
Lit Tempi" ik 4.3 of Wu Ch'éng-én: derjved from a local place-name. CF.

P. 65) points out
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yang was by nature quick witted and clear minded — could write ex-
tempore shih §§ verses and prose — was given to jesting — wrote
several works of a miscellaneous nature, Unfortunately it fails to note
the titles of these works. Only the List of Works by Eminent Writers of
the Huai Region records that Shé-yang wrote the popular romance
(3B & TR 36) Hsi-yu chi 213
The original entry in the T ien-ch'i gazetteer was of course by no means so
explicit.
Ting Yen T & (1794-1875):

.+ . In the list of literary works in the old Gazetteer of our zrea com-

piled early in the K‘ang-hsi reign there is entered, below the name

Wu Ch'éng-én, the work Hsi-yu chi.214
The whole ascription thus rests upon a single entry, with no more than a
bare title, in a gazetteer dating originally from forty ; 2ars after Wu's death.
Hs'-yu chi has been a common enough title in Chinese literature, and
several different names have been connected with it. On the nature of Wu’'s
work in particular we have no information beyond the fact of its appear-
ance in the geographical section of the Ch'len-ch'ing-t'ang shu-mu. Later
the essentially arbitrary assumption that it was in fact the roo-chapter novel
became accepted, especially among loyal natives of the Huai region, and was
eventually embraced by Hu Shih, Lu Hsiin, Chéng Chén-to,21% and all
subsequent critics and editors of the work.

The attribution to Wu Ch‘éng-én has been of little service to Hsi-yu
chi studies. There have been attempts to identify his sense of humour with
that in the novel: but the wit with which Wu is said to have entertained his
literary friends would not necessarily have had much in common with the
delight in ridicule, irony and irreverence which pervades the Hsi-yu chi. To
search further in the novel for the voice of Wu Ch'éng-&n’s indignation at
an unspectacular official career is to put a distorting strain upon it,216

M3 Ch'a-pi Ko hua % 8% % 1% (Peking, 1957 edn.) chian 21, p. 674.

24 Shik-t'ing chi-shik hsi-pien 5 BB M B ([-chih-chai ts'ung-shy B E W™
¥ W) 22ab.

%15 See Hu Shih, 1923, p. 376 seg., Lu Hsiin, 1923, p. 304, Chéng Chén-to, 1933,
p. 263,

28 The theme of protest against authority has dominated the recent school of
interpretation on the Chinese mainland, well represented in the collection Hsi-yu chi
yen-chin lun-wén-chi. One specific point concerns Wu's “Song upon a painting of
Erh-lang combing the hills” (= BR$% i1 B #), a poem of which Hu Shih cléimed
(1923, p. 381) that “it well expresses the feelings and attitude to writing of the author
of fsi-yu ¢fi”. It is franlly the description of a painting, ending with some lines of
stormy protest against abuse in high places. The novel never resorts to such overt
declamation: such political innuendoes as it contains have to be sought and recon-
structed by the reader from fctitious situations in the story. The figure of Erh-lang
the hunter of demons, although incidentally prominent in the novel, had long been an
independent and universally familiar legendary character, At the best, this poem can
scarcely be expected to cast much light directly upon the novel,
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Some prosodic parallels drawn between the novel and Wu’s surviviy
literary work21? seem so generalized, even gua circumstantial evidence, that
their significance would completely depend upon the prior demonstratic,n
of his authorship.

When we have to make an effort to accommodate the presence of Yy
Ch'éng-én, to read him into the Hsi-yu chi, we are to that extent dojp
violence to the work and, as shown above, on only the most slender and
doubtful authority. Until there is unambiguous evidence of his, or another's,
authorship we lose nothing by standing where Ch‘én Yian-chih stood, at the
point when the earliest extant text appeared.

11. The first appearance of the hundred-chapter novel

The novel’s date of composition has usually been considered solely ip
the light of the Wu Ch'éng-én attribution. If this is itself open to question
then independent evidence must be sought.

With its broad, roo-chapter scope, fluent colloquial prose style, con.
fident handling of descriptive verse welded easily into the narrative, the
Hist-yu chi certainly appears to belong among the great popular romances of
the mid- and late sixteenth century - particularly the unabridged editions of
Shui-hu chuan, the Féng-shén yen-i ¥ K %, in some respects also the
Chin P'ing Mei & ¥5 #5 . The detailed analysis which would be necessary to
Place it more exactly in its contemporary literary context is a task which fals
outside the scope of this article.

Within the text itself no sound evidence has yet been forthcoming
to suggest an early limit for the time of its composition. References to
institutions of the Ming dynasty have been remarked,?18 but none precise
enough to point to a given year, or decade, in the sixteenth century.

In his preface to the Shih-té-tang edition (A.1), Ch'én Yiian-chih has
this to say of the work’s origins:

T*ang Kuang-lu purchased this book and feit it to be outstanding.

Accordingly, for the benefit of lovers of the novel he edited and checked

it (FT B¢ ), drew up a list of chitan and had blocks cut (BREZB#HZ)

-« - (Pp- 3b~4a). _
If we take this account at its face value ~ no extant evidence suggests other-

wise - it is fair to surmise that before falling into the hands of the publisher
T‘ang the novel was editorially in an unfinished condition; that possibly,
since T ang is said specifically to have had printing blocks of the book
prepared, he bought it in manuscript form; that it had perhaps not pre-
viously been widely known to the public,

27 Liu Ts‘un-yan, 1967, pp. 68-70.

28 By Chi Yin #£ B (1724-1805) in Ju-shik wo-wén i R M { Yiieh-twei-t5'ao-
tang pi-chi B8 B R W 38 91108 — Picchi hsian-shuo ta-kuan ed.): see also Liu Ts‘un-
yan, 1967, p, 66.
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We cannot deduce from this how recently the work itself had. bm?n
itten. Long books could wait for decades before finaily appearing in
w?;:; 219 Ch'én Yian-chih refers also to an ““old’” preface, 220 which may
o 1 i uscript novel for some years.
have::;i;:f: :rrllt)l:i::eo?z;lnﬁrmition — if only negative — that the work was
t widely known at least before the middle of the smte?nth centuryk:s
o hed by the Pao-wén-t'ang shu-mu B 20 & # B, which records the
fflfms_ the library of Ch'‘ac Li §& Z% and his son Tung-wu j: = dur?ng
i 'md nding ¢.1360,221 and offers rich evidence of the populac ﬁ.c.tlon
: P?lﬂlf:le io enfhu‘si;sts’ at the time. This collection boasted two editions
ava;laof Shui-hu chuan and San Sui p'ing-yao chuan = & Z‘F‘ X 14 (one t:.)f
he ressly a Nanking print) and one of San-kuo tung-su yen-i
t'llese ,%i,p{’é- ﬁ?{ﬁ ;222 yet there is no mention in the same section of a Asi-yu
:}_:;E which would’ have been, and by the end of the century had pecome, a
:vo,rk of comparable interest and importance to a collectof’?‘* Th}: a'\t;s:r:;;
i the impression that the 10o-chapter fHsi-
::a:(::: k‘:::;‘: :;n\i?;j; circulatll)ed published form before the later part of

the sixteenth century.

219 A comparable example was the later edition Hysi-yu viian chik (C.3), q.v.

220 Op, cit., p. 28
2 Sfﬂ-k‘u ehtilan-shu tsung-mu F K 28 B B (

1964&8;;26:;:::@@ shu-mu (Shanghai, 19 57‘reprir_1t), 1;?“8}1'0;, gi}ﬁ: ; 3;;(; 1: g;:k aomatic
¢ ver, note the title in his section ~fu ; ]
223 Ch a_c; doesl’ ;; c;“':nd this may well represent one of the pl_:.lys an the Hst-yu(c::
wol_'k:l {op. En;“?r.a to h’ave existed, perhaps even the long tsa-;hu 2 iec_[u:nce) r
::;;:;:edafz Ku-pén hei-ch'i ts'ung-R'an & Py Hﬁdfﬁ i, natt:I ;eti:e:ﬁfl;ﬁi nzli:)ngs:f .the
t i i ian (3 Ing exac 3
224 A Hii-yu chi in 20 chiian (:e correspon actly to the A o
itt 1) is listed in a section on Buddhis
ey Edgoéséf;hfﬁn?::n)miled by Hsi: Po # ¥ in the early years of the sevegteenth
f::llﬂ:‘y and reprinted together with the Pao-wén-t'ang shu-mu in 1957), p. 353-

photolithographic reprint, Taipei,



